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AOrosop

3a Bb3/1araHe Ha o6WecTBeHa NOPBbYKA 33 YCAYTHY

DHrec, . .2019r., B rp. Codusa, mexay:

KOHTYPTNOBA/1 MAPULA WU3TOK 3 A, cue
ceganuule v agpec Ha ynpasneHue: rp. Codus, byn.
CutHAakoBo Ne48, eT.9, peructpupaHo B TbproBCKu
peructep npu AreHuma no snucBaHuaTa ¢ EUK
130020522, JdaHbyeH Homep BG130020522,
npeacrasnaBaHo otr Kpacumup Benukoe HeHos B
KayecTBOTO Ha M3nbaHuTeneH anpexkTop u KyuHTo
On ®epanHaHAo B Ka4yecTBoTo Ha uneH Ha CbBeTa

Ha  AOMPEKTOpMTe, HapuyaHO  3a  KpaTKOCT
Bb3/NNOKUTEN,
u,

MNAYDbBP UHXEHEPUHI OO/ cbe cepganuwe n agpec
Ha ynpasneHue: rp. Crapa 3aropa, KB. Tpu Yyuypa
6n. 49 Bx. A eT.9 an. 25, peructpupaHo B Tbproscku
peructbp npu AreHuumsa no snuceaHuata ¢ EUK
833018241, [OavvyeH Homep BG 833018241
npeacrasnaBaHo ot Masam [ocnoguHos [laBnoB B
KaueCcTBOTO Ha YnpaBuTes, HapuYyaHO 3a KPaTKOCT
U3NbAHUTEN

Bb3NNOKUTENAT wn  M3INBAHUTENAT HapudaHu
3aegHo CTpaHuTe, a BCEKM OT TAX NOOTAENHO
CtpaHa Ha ocHoBaHme un.112 ot 3akoHa 3a
obuecteeHuTe nopwvukn /30MN/n Pewerune Ne 107 /
07.03.19 r. Ha BB3/IOXKUTENA 3a onpegensHe Ha
N3MNBAHUTE/ Ha obuiecTBeHa NOpbYKA € NpeaMer:
MNoaroroBKka 3a KOHTPO/A Ha MeTana Ha KOJEHa,
TPOMHULM, 33BapbYHMU LIEBOBE U NOAMAHA Ha
AebeKTHU KoneHa Ha 6noK 4 ce CKAOYM TO3U
AOroBoOp 3a CNeaHOTO:

NPEAMET HA JOrOBOPA

Yn.l. Bb3/IOXKUTENAT Bb3nara, a UIMBJAHUTENAT
npuema na npenocTasu, cpelly Bb3HarpaxKaeHue u
npu ycnoBuaATa Ha To3u Jorosop, cneaHUTe yenyru:
MoarotoBKa 3a KOHTPOA Ha MeTasa Ha KOAEHa,
TPOMHULM, 3aBapbyHU LUEBOBE M NOAMAHA Ha
AedeKTHU KoneHa Ha 610K 4

Un.2. (1) MU3NBNAHUTENAT ce 3apbmkaBa Ja
npegoctasm  Ycayrute B CbOTBETCTBUE €
TexHunyeckaTa cneumdmkauma,  TexHUYECKoTo
npepnoxeHne Ha WU3INBAHUTENA, LeHoBoTO
npeanoxeHne Ha U3NBAHUTENA, n upe3 nuuara,
nocoyeHn B CNUCBbK Ha NEPCOHanNa, KOWTO LWe
M3NbAHABA MOpPbYKaTa, M HA YJEHOBeTe Ha
PbKOBOAHWA CbCTaB, KOUTO We OTroBapAT 3a
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L ome CONTRAGT

for public procurement of service

Today, ___ / 2019, in Sofia, by and between:
CONTOURGLOBAL MARITSA EAST 3 AD, having its
seat and registered office address in Sofia city, 48
Sitnyakovo Blvd, 9™ floor, registered with the
Commercial Register with the Agency of Entries
under UIC 130020522, Tax number BG 130020522,
represented by Krassimir Nenov in his capacity of
Executive Director and Quinto Di Ferdinando in his
capacity of Member of the Board of Directors,
hereinafter referred to as CONTRACTING
AUTHORITY

and,

POWER ENGINEERING OOD with head quarters and
registered office address in Stara Zagora, Tri
Chuchura bl. 49 ent. A fl. 9 ap. 25, registered in the
Commercial Register with the Agency of Entries
under UIC 833018241, Tax number BG833018241
represented by Pavli Gospodinov Pavlov in his
capacity of Manager, hereinafter referred to as
CONTRACTOR

the  CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR hereinafter jointly called the Parties
and separately referred to as the Party by virtue of
Art.112 of the Public Procurement Act /PPA/ and
Decree No 107 / 07.03.19 of the CONTRACTING
AUTHORITY for awarding a public service contract
to a CONTRACTOR: Preparation for NDT of elbows,
tees, welds and replacement of defective elbows
on the units 4 this contract was signed as follows:

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

Art.1. The CONTRACTING AUTHORITY assigns and
the CONTRACTOR shall agree to provide the
following services subject to the provisions
hereunder against payment for follows:
Preparation for NDT of elbows, tees, welds and
replacement of defective elbows on the units 4

Art.2.(1) The CONTRACTOR shall provide the
Services in accordance with the Technical
Specification, the  CONTRACTOR’s Technical

Proposal and Cost Proposal and through the
persons indicated on the List of staff to execute the
contract and management staff members
responsible for contract execution, constituting
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U3NbIHEHWUETO, CbCTaBNABALLM CbOTBETHO
MpunoxeHna NeNe 1, 2, 3 u 4 kbm TO3U Jorosop
(,MpunoxkeHunata“) u npeacTaBnfABaWy HepasaenHa
4acT OT Hero.

(2) O6embT M BMABLT pabotn, KouTo lWe Obaat
M3Nb/HEHU Ce YTOYHABA AOMbAHUTENIHO Npeasua
Heob6x0AMMOCTTa, CbrNacHO NPOTOKoA obpaseu, No
1, 2 u ,Peructop Ha [erHOCTUTE NO OCHOBHaA
noanpbXKKa“ »HedekTupaHn  Konuyectsa“.
Npotokonute wn perucropa Tpabea pa 6baar
nognucaHn He Mo-kbCHO OT 7 /ceamua/ peH cnen
Ha4as0 Ha peMoHTa nNo 0A06peHus rpaduk.

(3) Bb3nokeHUAaT obem AerHOCTH MOKe Aa 6bae
mexay 30 % wn 100% ot onpegeneHva B
TexHuyeckata cneyudPukaumMa M KoaudecTBeHaTa
cmeTKa Ha Bb3/1IOKUTENA.

CPOK HA [OOrOBOPA. CPOK U MACTO HA
U3NBAHEHUE

Yn.3. OorosBopbT BAM3a B CWia OT fJatata Ha
NoANUCBAHETO MY M € CbC CPOK Ha AeUcTBME A0
U3NbAHEHWE Ha BCUYKM noetu oT CTpaHute
3agb/KeHna no florosopa, CbrnacHO PEMOHTHA
nporpama Ha Bb3/TOXKUTENA — Mpunoxxenue 9.
Yn.4. CpoKbT 3a uU3NbAHEHWE Ha YcnyruTe,
nocoyeHn B TexHuueckata cneumduKaumsa, e
CbrNacHO rpaduK 3a U3NBJAHEHWME HA PEMOHT,
CYMTAHO OT pJartaTa Ha Hayaso Ha PEeMOHT Ha
CbOTBETHUA eHeprobnokK.

Yn.5. MACTOTO Ha u3nbaHeHue Ha [orosopa e TEL,
KoHntyplno6an Mapuua M3tok 3, c.MeaHWKapoBo,
o6n. Crapa 3aropa.

LEHA, PE] U CPOKOBE 3A NNALLAHE.

Yn.6.(1) 3a npepoctaBaHe Ha  Ycayrvre,
BBb3NNOKUTENAT 3annawa Ha U3MBAHUTENA Ha
6asa eAUMHWYHUTE  UEHW, TNPEASIOKEeHU  OT
U3NDBIHUTENA B UEHOBOTO My NpPeaNoXKEHUE, KaTo
MaKCUMaiHaTa CTOMHOCT Ha gorosopa e 75 000.00
nesa 6e3 A/C, HapuyaHa nNo-HaTaTek , LeHaTta” uam
,CTOMHOCTTa Ha [loroBopa®“.

(2) Taka nocovyeHaTa o06Wa CTOMHOCT He e
3aQb/IKUTENHA 3a Bb3/IOXKUTENA, T8 e
€4MHCTBEHO C LLeN KNACUPAHETO Ha yyacTHUUUTE.
Bb3naraneto Ha o6ema OT AEWHOCTUTE HE MOXe Aa
6vae npeasuaeHo, nopaguM  Koeto we 6bae
U3BbPLEHO NO BpemMe Ha PEMOHTHUTe paboTh npu
OOroBOpPeHUTE eAUHUYHU LUEHU.

(3) B LieHaTta no an.1 ca BKAOYEHM BCUUKKM Pasxoam
Ha WM3MNB/IHUTENA 3a m3nbaHeHWe Ha Ycayrute,
BK/IIOYUTENIHO WM pa3xoamTe 3a NepcoHana, KOWUTo
e U3Mb/HABa NOPbUKaTa, U/MAKN Ha YNeHoBeTe Ha

Appendices Nos 1, 2, 3 and 4 hereto (”the'
Appendices”) and being part and parcel of this
Contract.

(2) The exact volumes and activities to be entrusted
shall be specified additionally along the work
process, bearing in mind the specificity of the work
designated according to Protocol No 1, 2 and
"Register of activities for major maintenance" -
"Defective quantities". The protocols and the
register must be signed no later than 7/ seven / day
after starting date for the repairs as per the
approved schedule.

(3) The entrusted work volume can be anywhere
between 30% and 100% from the pre-defined in the
technical specification depending and bill of
guantity of the CONTRACTING AUTHORITY.

TERM OF CONTRACT. TIME OF COMPLETION AND
LOCATION OF PERFORMANCE

Art.3. This Contract shall come into effect on the
date it is signed and its term involves the
completion of all obligations the Parties have taken
under this Contract, as per time schedule -
Appendix 9.

Art.4. The time of completion for the Services in
accordance with the schedule as per the plant’s
repair program for the units, starting from the
Effective Date of the contract.

Art.5 The location of Contract pertormance is
ContourGlobal Maritsa Eats 3 TPP, Mednikarovo
village, Stara Zagora District.

PRICE, METHOD AND TERMS OF PAYMENT.

Art.6.(1) For providing the Services the
CONTARCTING AUTHORITY shall pay to the
CONTRACTOR based on the unit prices, proposed by
the CONTRACTOR in his offer, with the maximum
Contract Price BGN 75 000.00 not including VAT
hereinafter referred to as the Price or the Contract
Price.

(2) The total value indicated is not obligatory for the
CONTARCTING AUTHORITY, it is for the sole
purpose of ranking the participants. The assignment
of the volume of activities cannot be envisaged and
therefore will be done during the repair works at
the agreed unit prices.

(3) The Price under Para. 1 includes all costs
incurred by CONTRACTOR in providing the Services,
inclusive of personnel costs for personnel involved
in the Contract execution, and/or management staff
members who shall be responsible for contract
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PbKOBOAHUA CbCTaB, KOWUTO LWe OTroBapaT 3a
MU3Nb/HeHneTo Kato BBL3/IOXKUTENAT He AbaXK
3anNaWaHeTo Ha KakBUTO W Aa e ApYrn pa3HOCKM,
HanpaseHu ot U3MbJIHUTENA.

(4) EAMHMYHUTE UeHW 33 OTAEeNHUTE [eWHOCTH,
CBbP3aHU € UINBAHEHNETO Ha YCAYrUTe, NOCOYEHM B
UeHosoTo npegnoxeHue Ha W3IMNBAHUTENA, ca
OUKCMpaHUW 3a BpemMeTo Ha M3NbAHEeHUE Ha
Jorosopa u He nogJsiexaT Ha NpomMAHa OCBEH B
cnyyvauTe, U3PUYHO YroBopeHu B To3un [orosop v B
CbOTBETCTBUE C pasnopenbuTe Ha 30MM.

Yn.7. Bb3NOKUTENAT 3annawa Ha U3MBJAHUTENA
LUeHata no To3m [0oroBop, Kakto creapa: upes
nnawaHma Bb3 OCHOBA Ha MpeactaBeHn ofF
M3NBIHUTENA npuemo-npegasaTenHn NPOTOKONU
3a u3BbpweHuTe pabotn U 3ganeHn pakTypu.

Yn.8.(1) Bcako nnawaHe no To3u [orosop ce
U3BBHPLUBA Bb3 OCHOBA HAa CNeHUTE AOKYMEHTH:

1. npnemo-npepasateneH NPOTOKOA 33 NpuemaHe
Ha YcayruTe 3a CbOTBETHaTa A€MUHOCT, NoAnucaH ot
Bb3NOXKUTENA u UINBAHUTENA, npu CbOTBETHO
cna3BaHe Ha pa3nopeabute Ha Pasgen ,MpegasaHe
1 npuemaHe Ha u3nvaHeHneTo” ot Jorosopa; u

2. dakTypa 3a Ab/mKMMaTa cyma, u3gafeHa oT
M3NBbAHUTENA n nonyueHna ot Bb3/IOKUTENA.

(2) BL3/TOKUTENAT ce 3apbikasa Aa U3BLPLUBA
BCAKO Ab/XKMMO nNhaw@aHe B Cpok pgo 60
(wectpecet) AHW cnep, nonydyaBaHeTo Ha ¢akTypa
Ha U3MB/THUTESIA, npu cna3saHe Ha ycnoBuaTa no
an.l.

Yn.9.(1) Bcuukn nnawaHua no To3m Horosop ce
M3BbpwBaT B nesa upe3 6OaHKOB npesog Mo
cnepnHata 6aHKoBa cmeTKa Ha U3MNBAHUTENA:
baHka ACK-oduc Crapa 3aropa

IBAN BG81 STSA 9300 0025 5204 96

BIC ST SABGSF

(2) UsnbaHuTENAaT e pAbKeH p[a  yBeaomAaBsa
nucmeHo BB3/TIOXKUTENA 3a BCcMYKM nocneaBawm
NPOMeHn B AaHHUTe Ha HaHKoBaTa cmeTKa no an. 1
B CPOK OT 3 (TpW) AHW, CYUTAHO OT AataTa Ha
npomAaHata. B cnyyaih uye M3nbaHUTENAT He
yBegomu Bb3/TOXKUTENA 8 TO3M CPOK, cuuTa ce, ue
naalaHnATa ca HagNEeKHO U3BBbPLLIEHMU.

FAPAHUUA 3A U3NDBSIHEHUE

Ya.10. [llpu noanuceaHeTo Ha TO3M JoOroeop,
M3NBAHUTENAT npeactaga Ha BDB3/IOKUTENA

execution, with the CONTARCTING AUTHORITY not
owing any payment for any other costs whatsoever
the CONTRACTOR may have incurred.

(4) The price indicated in Para. 1 is fixed. Unit prices
for separate activities related to execution of the
Services specified in the CONTRACTOR’s Cost
Proposal shall be fixed for the entire Contract
Period and shall not be subject to alterations, apart
from the circumstances explicitly provided for in
this Contract and in compliance with the provisions
of the PPA.

Art.7. The CONTRACTING AUTHORITY shall pay to
the CONTRACTOR the Price under this Contract as
follows: though instalments based on D&A
Certificates for completed works and invoices
submitted by the CONTRACTOR.

Art.8.(1) Each payment under this Contract shall be
carried out based on the following documents:

1. A D&A Certificate for acceptance of the Services
for the respective activity signed by the
CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR,
in compliance with the provisions of Chapter
Delivery and Acceptance of the execution form of
the Contract; and

2. An invoice for the amount due for the respective,
issued by the CONTRACTOR and received by the
CONTRACTING AUTHORITY.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall make each
due payment within 60 (sixty) days following receipt
of the CONTARCTOR’s invoice, in compliance with
the provisions under Para. 1.

Art.9.(1) All payments under this Contract shall be
made in Bulgarian levs (BGN) via a bank transfer in
the CONTRACTOR’s bank account as detailed below:
DSK bank — Stara Zagora

IBAN BG81 STSA 9300 0025 5204 96

BIC ST SABGSF
(2) The CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY in writing of all

subsequent changes of the bank account details
under Para. 1 within 3 (three) days with effect from
the change taking effect. In the event of the
CONTRACTOR failing to notify the CONTRACTING
AUTHORITY within this period, the payments shall
be considered as duly completed.

PERFORMANCE GUANRANTEE

Art.10. At the time of signing this contract, the
CONTRACTOR shall submit a performance

| rapaHuma 3a u3nbaHeHue B pa3mep Ha 3% (Tpu Ha guarantee, §m01£ting to 3 % /threiper cent/ of
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cto) ot CToMHoCTTa Ha fJorosopa 6e3 [/IC, a UMeHHO
2 250.00 neBa ,MapaHuunATa 32 U3NbAHEHUE"”, KOATO
cayn 3a obesneyaBaHe Ha WM3NbAHEHWMETO Ha
3agbaxkeHunsaTta Ha M3NMBAHUTENA no Jorosopa.

Yn.11.(1) B cayyali Ha u3meHeHue Ha [lorosopa
M3BbPLWEHO B CbLOTBETCTBME C TO3M JloroBop W
NPUAOKMMOTO  MPaBoO,  BKAIOUMTENHO  KOraTto
M3MEHEHMETO € CBbP3aHO C MHAEKCUpPaHe Ha
Uenata, W3MNBAHUTENAT ce 3apgbnkasa fAa
npegnpueme  Heobxogumute  geicTeva  3a
npusexaaHe Ha [lapaHumATa 3a U3NbAHEHWE B
CbOTBETCTBUE C USMEHEHUTE YCN0BUA Ha [loroBopa, B
cpok no 30 /Tpugecet/ AHM OT NOANMCBAHETO Ha
AOMBAHUTENHO CNOPA3YMEHNE 33 U3MEHEHMETO.

(2) AeitcTBuAaTa 3a npueexgaHe Ha FapaHumAaTa 3a
M3NbJHEHWE B CbOTBETCTBUE C W3IMEHEHUTe
ycnoeua Ha JloroBopa Morat ga BKAKOYBaAT, no
u3bop Ha U3MBJIHUTENA:

1. BHacAHe Ha AONbAHWTEAHA NapuuyHa cyma Mo
6aHKoBaTa cmeTka Ha Bb3/IOKUTENA; u/unu;

2. nNpeaocTaBsAHe Ha OOKYMEHT 33 U3MEHEHUWE Ha
MbpBOHayYanHata 6OaHKoOBa rapaHuMs WAM  HOBa
6aHkoBa rapaHuWA, NpW Cna3BaHe Ha U3UCKBaHWUATA
Ha un.13 ot Jorosopa; u/uam

3. nNpepocTaBsAHe Ha [AOKYMEHT 3a M3MeHeHuWe Ha
nMbpBOHaYasHaTa 3aCTpaxoBKa unm HoBa
3acTpaxoBKa, MpU CnasBaHe Ha M3UCKBaHMATA Ha
un.14 ot Jorosopa.

Yn.12. Korato Kato lapaHuma 3a M3NbAHEHWEe ce
npeacTaBs napuyHa Cyma, Cymata Ce BHaca no
6aHKkoBaTa cmeTKa Ha Bb3/IOXKUTENA:

SG Ekcnpecbank AL, rp.Codua
IBAN BG35 TTBB 9400 1521 0392 96
BIC TTBB BG22

Yn.13.(1) Korato KaTo rapaHuMsa 3a U3MbJAHEHUE Ce
npeactasa 6GaHkoea rapaHuua, W3NBAHUTENAT
npegasa Ha Bb3/1OXKUTENA OpUrnHaneH
eksemnnap Ha 6aHKoBa rapaHuma, MU3gajeHa B
nonsa Ha BB3/NOKWUTENA, koato Tpabea pa
OTroBapAa Ha CNegHUTe U3NCKBAHUA:

1. pa 6bae Ge3ycnoBHa M HeoTMeHAema BaHKoBa
rapaHuua sbe Gpopma, NpeaBapuTeNIHO CbrnacyBaHa
¢ BB3NNIOXWUTENA pa cbabprKa 3agb/bKeHue Ha
HaHKaTa - rapaHT Aa U3BbLPLWM NNaALAHEe NPU MbPBO
nMcMeHo UcKkaHe oT Bb3/IOKUTENA, aeknapupau,
Yye e HaAvue HensnbAHEeHWe Ha 3a4b/IKEHWE Ha
M3NBAHUTENA wnn  apyro  ocHoBaHuMe  3a
3agbprKaHe Ha fapaHuMaTa 3a U3Nb/HEHME NO TO3M
Jorosop;

2. pa 6bae cbC CPOK Ha Ba/NMAHOCT 3a LUEAUA CPOK
_Ha pencteue Ha florosopa natoc 30 (TpuaeceT) AHM

the total contract value, namely BGN 2 250.00 “the
Performance guarantee” which serves to secure the
execution of the CONTRACTOR’s obligations under
the Contract.

Art.11.(1) In the event of an amendment to this
Contract made in compliance with this Contract and
the applicable law, inclusive of when the
amendment is related to indexation of the Price,
the CONTRACTOR shall be obliged to take the
necessary action to bring the Performance
guarantee in conformity to the amended Contract
provisions, within 30 /thirty/ days from signing the
amendment annex.

(2) The actions for bringing the Performance
guarantee in conformity with the amended
Contract provisions can include at the
CONTRACTOR’s discretion:

1. depositing an additional amount of money into
the CONTRACTING AUTHORITY's bank account;
and/or;

2. submitting a document for amending the original
bank guarantee or a new bank guarantee in
compliance with the requirements of Art.13 of the
Contract; and/or

3. submitting a document for amending the original
insurance or a new insurance in compliance with the
requirements of Art.14 of the Contract.

Art.12. In the event of a sum of money being
presented as a performance guarantee, it shall be
deposited into the CONTRACTING AUTHORITY’s bank
account:

SG Expressbank, Sofia branch

IBAN BG35 TTBB 9400 1521 0392 96

BIC BIC TTBB BG22

Art.13.(1) When a bank guarantee is presented as a
performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY and
original copy of the bank guarantee issued to the
CONTARCTING AUTHORITY which must comply with
the following requirements:

1. it shall be an unconditional and irrevocable bank
guarantee in a form agreed with the CONTRACTING
AUTHORITY beforehand to contain an obligation of
the bank — guarantor to make a payment at the first
written request of the CONTRACTING AUTHORITY,
declaring that there is failure to fulfil an obligation
of the CONTRACTOR or other grounds for detaining
the Performance guarantee under this Contract;

2. it shall be effective for 30 /thirty/ days after
termination of the Contract and if required the
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cnep npekpatABaHeTo Ha Jloroeopa, Kato npwu
Heo6X0AMMOCT CPOKBT Ha BaNMAHOCT Ha 6aHKoBaTa
rapaHuma ce ygb/kasa Uan ce nsgasa HOBa.

(2) bBaHkoBMTE pa3xoguM MO  OTKPUBAHETO U
nogabpxaHeTo Ha MapaHUMATA 3a U3NbJHEHWE BbB
dopmata Ha 6aHKoBa rapaHuMsa, KakTo U no
YCBOABAHETO Ha CcpeacTtBa OT CTpaHa Ha
Bb3/IOKUTENA, npu Hanu4MeTo Ha OCHOBaHMe 3a
TOBa, Ca 3a cMeTKa Ha U3MBbJTHUTENA.

Yn.14.(1) Korato kaTto MapaHuma 3a u3nbaAHEHUE Ce
npepacTasa 3acTpaxoska, U3NBAHUTENAT npepaga
Ha BDB3/IOKUTENA opurmHaneH eksemnaap Ha
3acTpaxoBaTtesnHa nonvua, usganeHa B NoA3a Ha
BLb3NNOXKUTENA 8 koaTo BDBL3INIOKUTENAT e
NoCOYEeH KaTo TpeTo NoAn3gawo ce uue
(6eHedunumep), KoAaTo TpAbBa pa oTroBapA Ha
cnepgHUTE USUCKBAHUA:

1. pa o6e3neuyasa M3NbAHEHUETO Ha TOo3Mn [lorosop
ypes noKkpuTUe Ha OTrOBOPHOCTTA Ha
M3NBAHUTENSA;

2. pa 6vae CbC CPOK Ha BaIMAHOCT 3a LUEAUA CPOK
Ha peficTeue Ha Jorosopa noc 30 (TpuaeceT) gHU
cnep nperpaTtABaHeTo Ha Jlorosopa.

(2) Pasxoaute no CKAOYBaAHETO Ha
3acTpaxosaTe/IHUA AOroBOpP M NOAABLPMKAHETO Ha
Ba/IMAHOCTTAa Ha 3acTpaxoBKaTa 3a W3UCKBaHWA
CPOK, KakTo M MO BCAKO wM3NNawaHe Ha
3acTpaxoBatenHo obesweTeHMe B NOA3a Ha
Bb3NOKUTENA, npu HanUUMETO Ha OCHOBaHUe 3a
TOBa, ca 3a cmeTka Ha U3NDBIAHUTENA.

Yn.15.(1) Bb3NTOKUTENAT ocsoboxpaaBa
lfapaHuuMaTa 3a wu3nbjiHeHMe B Ccpok ao 30
(Tpupecer) AHM  cnea  NpUKAOYBaHEe  Ha

u3Nb/AHEHWETO Ha [loroBopa W OKOHYATEHO
npuemaHe Ha Ycnyrute B Mb/ieH pasmep, ako
NUNCBAT OCHOBAHMWA 33 3a4bPMKAHETO OT CTPaHa Ha
BB3/TOKUTENA Ha KakBaTo M ga e cyma no Hes.

(2) OceoboxkpgaBaHeTo Ha [lapaHumATa  3a
M3NbJAHEHUE Ce U3BbPLLBA, KAKTO CNeaBa:

1. korato e BbB PopmaTta Ha NapuuHa cyma — ypes
npesBeXXgaHe Ha cymata no 6aHKOBaTa CMETKa Ha
U3NMBAHUTENA, nocouena B un.9 ot Jorosopa;

2. KoraTo e BbB ¢opmaTa Ha 6GaHkoBa rapaHuma —
ypes BpbllaHe HAa  HEeNHWMA  OpUrMHaA  Ha
npeacrasuten Ha U3NBIHNTENA unn
YMBAHOMOLLLEHO OT HEro INLE;

3. Korato e BbB OopmMaTa Ha 3acTpaxoBKa — ypes
BpblUaHe Ha opurMHana 3acTpaxosartesiHaTta nosauua
Ha npeactasuten Ha  WU3NBAHUTENA  uawm
YMBbHOMOLLEHO OT HETO nLe

(3) Mpu HeobxoAMMOCT, BbB BPb3Ka C NOETANHOTO

validity period of the currency of the bank
guarantee shall be extended or a new bank
guarantee shall be issued.

(2) the bank charges on opening and maintaining the
Performance Guarantee in the form of a bank
guarantee as well as on expending funds on the part
of the CONTRACTING AUTHORITY, provided there
are grounds for this, shall be at the CONTRACTOR's
expense.

Art.14.(1) When an insurance is presented as a
Performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY an original
copy of the insurance policy issued to the
CONTRACTING  AUTHORITY, in  which the
CONTRACTING AUTHORITY is designated as a third
beneficiary party (beneficiary) which must comply
with the following requirements:

1. to secure the execution through covering the
responsibility of the CONTRACTOR

2. to be valid throughout the currency of the
Contract plus 30 (thirty) days after termination of
this contract.

(2) The costs on signing the insurance contract and
maintaining the validity of the insurance for the
required period as well as in every payment of an
insurance compensation to the CONTRACTING
AUTHORITY, in the presence of grounds for this,
shall be at the CONTRACTOR’s expense.

Art.15.(1) The performance guarantee shall be
released by the CONTRACTING AUTHORITY and
returned to the CONTRACTOR not later than 30
days /thirty days/ after the term of this contract has
expired , and final acceptance of the Services in
their full amount, provided there are no grounds for
the detainment on the part of the CONTRACTING
AUTHORITY of any amount whatsoever on the
guarantee.

(2) The performance guarantee shall be released as
follows:

1. when it is in the form of an amount of money —
through transferring the amount into the
CONTRACTOR’s bank account, specified in Art. 9 of
the Contract;

2. when it is in the form of a bank guarantee —
through returning its original to a CONTRACTOR's
representative or an authorized person;

3. when it is in the form of insurance — through
returning the original of the insurance policy to a
CONTARCTOR’s representative or an authorized
person

(3) If required, with regard to the gradual release of |
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ocsoboxpaasaHe Ha lapaHUMATa 33 M3NbJAHEHUE,
M3NBAHUTENAT npegoctasa Ha BB3NOXKUTENA
AOKYMEHT 33 MW3MEHEeHWe Ha NbpBOHaYa HaTa
6aHKkoBa rapaHumMa uMAnM HoBa OaHKOBa rapaHuUMs,
CbOTBETHO 3aCTPaXOBKa.

(4) MapaHumaTta nam cbOTBETHATa YacCT OT Hea He ce
oceoboxaasa ot Bb3/TOKUTENA, ako B npoueca Ha
M3NbaHeHUe HA [oroBopa e Bb3HUKHAN CNOP Mexay
CTpaHuTe OTHOCHO HEU3MBAHEHUE Ha 334 b/IKEHUATA
Ha W3Mb/IHUTE/IA ©n BBLNPOCHT € OTHeceH 3a
pewasaHe npea cba. lNpu pelaBaHe Ha cnopa B
nonsa Ha BBb3/IOXKUTE/IA Toit moxe Oa npucTbnu
KbM YCBOSIBaHE Ha rapaHuuuTe.

Yn.16. BB3/NOKUTENAT uma npaBo ga 3aabp:ku
CbOTBETHAa 4YaCcT WM pJga ce yaoBAeTBOpU OT
lapaHumnaTa 3a U3NbAHEHUE, KOraTto
U3NBAHUTENAT He u3NbAHWU HAKOE OT HeroBute
3aAb/KeHua no Jorosopa, KakTo U B CAyYauTe Ha
NOWWO, YaCTUYHO U 3abaBEHO U3NBAHEHUE HA KOETO
u pa e 3agbmkeHue Ha U3MBJIHUTENA, kaTo ycBou
TakaBa 4act oT lapaHyMATa 3a U3NbAHEHUE, KOATO
CbOTBETCTBA Ha YroBopeHata B J/lorosopa HeycTonKa
33 CbOTBETHUA CNYyYalt Ha HEU3Mb/IHEHUE.

Yn.17. BLb3NNIOKUTENAT mma npaBo ga 3afbpiKu
lfapaHuuATa 3a M3NbAHEHUE B MbAeH pasmep, B
cnepHuUTe cayvaum:

1. npu NBAHO HeM3NbAHEHME B T.M., KOraTo Ycayrute
He OTroBapAT Ha U3NCKBaHUATa Ha Bb3/IOXKUTENA, n
passanAaHe Ha  [JloroBopa OT (CTpaHa Ha
Bb3/TOXUTEJIA Ha TOBa OCHOBaHUe;

2. npu npekpatABaHe Ha  AeWHOCTTa  Ha
M3MBAHUTENA wnu npu  obsasaBaHeTo My B
HECHCTOATENHOCT.

Yn.18. BbB BCEKM CAy4all Ha 3aAbplKaHe Ha
[apaHuuaTa 3a u3nbaHeHue, BbB3INOKUTENAT
ysegomasa W3MbAHUTENA 3a 3aabpkaHeto w
HeroBoTO OCHOBaHMWe. 3aabpiKaHeTo Ha MapaHuuaTa
3a U3NDBAHEHME U3LAIO MM YACTUYHO HE u34yepnsa
npasata Ha Bb3/IOXKUTENA aa Topcu obesuweteHune
B NO-TONAM pasmep.

Yn.19. Korato Bb3/IOKUTESIAT ce e yoosneTsopun
oT [apaHumMAaTa 33 wM3NbAHEHME U [dOoroBopuT
npoabnxasa na e B cuna, U3NDBJIHUTENAT ce
3afb/MmkKaea B cpok go 30 (TpuaeceT) AHM Aa
OonNbnHU [apaHuMATa 3a U3MbBAHEHWE, KaTo BHece
ycBoeHata oT Bb3/IOMUTENA cyma no cmeTKaTa Ha
BBb3/NNOXKUTENA wnu npenoctaBn L[OKYMEHT 3a
M3MeHeHWe Ha NbpBOHaYanHaTa BaHKOBa rapaHuMa
mwam  HoBa  OaHKoBa  rapaHuma,  CbOTBETHO
3aCTPaxoBKa, Taka 4Ye BbB BCEKM MOMEHT OT
gencrteueto Ha [loroBopa pasmepsT Ha MapaHumaTta
3a u3nbnHeHuWe aa 6vae B cvoTBeTCcTBME JOrosopa.

the performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY a
document for amendment of the original bank
guarantee or a new bank guarantee, respectively
insurance.

(4) The guarantee or the respective of it shall not be
released by the CONTRACTING AUTHORITY if in the
process of the contract execution there was a
litigation between the Parties concerning failure to
fulfil the obligations of the CONTRACTOR and the
matter was taken to court for settlement. Upon
settling the litigation in favour of the CONTRACTING
AUTHORITY, they can proceed to tapping the
guarantees.

Art.16. The CONTARCTING AUTHORITY is entitled to
retaining the respective part and to use the
Performance guarantee, in the event of the
CONTRACTOR failing to fulfil an obligation under
the Contract as well as in the events of poor, partial
and delayed execution of any abligation of the
CONTRACTOR, and use such a part of the
Performance guarantee which corresponds to the
agreed contractual penalty for the respective
occurrence of non-fulfilment.

Art.17. The CONTARCTING AUTHORITY is entitled to
detaining the full amount of the Performance
guarantee in the following circumstances:

1. in complete non-fulfiiment, inclusive of when the
Services do not comply with the requirements of the
CONTARCTING AUTHORITY and upon cancelling the
Contract on the part of the CONTARCTING
AUTHORITY on this ground;

2. upon terminating the business of
CONTRACTOR or their being declared insolvent.
Art.18. In any case of detaining the Performance
guarantee, the CONTRACTING AUTHORITY shall
notify the CONTRACTOR of the detainment and the
grounds for it. The full or partial detainment of the
Performance guarantee shall not cover/exhaust the
rights of the CONTRACTING AUTHORITY to seek
compensation to a greater extent.

Art.19. When the CONTRACTING AUTHORITY has
been satisfied with the bank guarantee and the
Contract continues to be effective, the
CONTRACTOR shall be obliged to make up the
Performance guarantee within 30 (thirty) days by
depositing the used sum by the CONTRACTING
AUTHORITY into the CONTRACTING AUTHORITY’s
bank account or to present a document for
amendment of the original bank guarantee or a
new bank guarantee, respectively insurance, so that
at any one time of the currency of the Contract the
amount of the Performance guarantee is compliant
with the Contract.

the

Ctp. 6 0722



Yn.20. BDL3/IOKUTENAT He AbAKW ANMxBa 3a
BpemeTo, Npe3 KOeTo CpeacTBaTta no FapaHumaTa 3a
M3Nb/HEHNe ca npecroanu npu Hero
3aKOHOCBHOOpasHo.

NPABA U 3AAB/IXKEHUA HA CTPAHUTE

Yn.21. W36posBaHETO Ha KOHKPETHU npaBa W
3agbiaeHua Ha CTpaHuTe B TO3M pasgen oT
[oroBopa e HewusyepnaTtesiHO W He 3acara
AeNCTBMETO Ha ApYrM Knay3u oT [loroBopa uau ot
NPUAOKUMOTO NPaBo, NpeaBUKAALLM NpaBa u/uam
3a4b/IKEeHMUA Ha KOATO U Aa e oT CTpaHuTe.

O6wum npasa U 3aabMmKeHna Ha U3MbJHUTENA

Art.20. The CONTRACTING AUTHORITY shall not
owe an interest payment for the time during which
the funds on the Performance guarantee have
legally remained with them.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art.21. The specific rights and obligations of the
Parties listed in this chapter of the Contract are not
exhaustive and do not cover the currency of other
clauses of the Contract or the applicable law not,
providing for rights and/or obligations of any one
of the Parties.

General right and obligations of the CONTRACTOR

Yn.22. UBNBAHUTENAT uma npaso:

1. pa nonyun Bb3HarpaskgeHwe B pasmepa,
CpoKosete U npu ycnosusatTa no 4n.6 — 9 ot
[Orosopa;

2. A2 ucka 1 pa nonyyvasa oT BB3NNOXKUTENA
Heo6X0AMMOTO CbAENCTBME 3a W3MbAHEHWE Ha
3a4b/KeHUATa NO To3n [lOroBop, KaKTO U BCUYKMU
Heo6xoaMMKU LOKYMEHTU, MHbOPMALUA W [JaHHMW,
MPAKO CBbp3aHU UAKM HeobXoouMU 3a U3NbJHEHUE
Ha JoroBsopa;

Yn.23. USNBAHUTENAT ce 3agbarkasa:

1. pa npegoctaBu/npegoctasa Ycayrute v aa
M3Mb/IHABA 3afb/IXKeHMATa C no To3n [orosop B
YroBOpeHuTe  CPOKOBE W KayecTBEHO, B
cvoTBeTcTBME C JloroBopa U MpunoXeHuaTa;

3. pa wHpopmupa ceoespemeHHO BL3NNOXKUTENA
38 BCMYKU MpPeYku, Bb3HMUKBAWM B X043 Ha
M3NbAHEHMETO Ha paboTa, Aa NPeasIOKU HauuH 33
OTCTPaHABAaHETO MM, KaTO MOXKe Aa MNOUCKa OT
Bb3/TOKUTENA ykasaHua u/mam cbaenctsue 3a
OTCTPAHABAHETO UM;

4. pa wM3NbAHABA BCMYKM  3aKOHOCHOOpasHM
YyKa3aHuA U U3UCKBaAHMA Ha Bb3/TOXKUTENA;

5. pa nasu noseputenHa KoHduaeHumanuara
WHPOpmaLmMsA, B CHLOTBETCTBME C YrOBOPEHOTO B
Jdorosopa;

7. pa yvactBa BbB BCUYKM paboTHU cpewy,
CBbP3aHK C U3NBAHEHUETO Ha TO3u [lorosop

8. Aa He nNpomeHA CbCTaBa Ha NepPCOHana, KoiTo
uie oTroBapa 3a U3nbjHEeHWeTO Ha Ycayrute, 6es
npensapuTesHO NUCMEHO CbraacMe OT CTpaHa Ha
Bb3NOXKUTENA

O6wm npasa v 3agbmKeHua Ha Bb3/IOMUTENA

Art.22. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive a compensation to the amount, term
and in the conditions under Art.6 — 9 of the
Contract;

2. to demand and obtain from the CONTRACTING
AUTHORITY the required assistance for fulfilling
their obligations under this Contract, as well as all
necessary documents, information and data directly
related to or required for the execution of the
Contract;

Art.23. The CONTRACTOR shall be obliged:

1. to provide the Services and to fulfil their
obligations under this Contract within the agreed
time frames and to the required standard in
compliance with the Contract and the Appendices;
3. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due time
of any impediments arising during the Contract
execution, to propose a method to eliminate them,
as well as they can ask the CONTRACTING
AUTHORITY for directions and/or assistance for
their elimination;

4. to carry out all legal directions and requirements
of the CONTRACTING AUTHORITY;

5. to keep confidential the confidential information
in compliance with the contract provisions;

7. to participate in all working meetings related to
the execution of this Contract

8. not to make changes in the staff who will be
responsible for the execution of the Services
without the prior written consent on the part of
the CONTRACTING AUTHORITY

General rights and obligations of the

Yn.24. Bb3NIOXKUTENAT uma npaso:

1. pa wv3uckBa u aa noaydyasa Ycayrute B

CONTRACTING AUTHORITY

Art.24. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled:
1. to require and receive the Services within the
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YroBOpPEHMA CPOK, KOIMYECTBO U KauyecTso;

2. Aa KOHTpPO/AWpa WM3NbJIHEHWETO Ha NOoeTuTe OT
U3NB/HUTENA 3aabnxkeHunAa, B T.4. Aa UCKa M Aa
nosnyyasa MHbopmauma ot U3NDBAHUTENA npes
uenna Cpok Ha [orosopa, van ga W3BbLPLIBA
npoBepkun, Npu HeobXoaMMOCT MU Ha MACTOTO Ha
u3nbaHeHue Ha [orosopa, HO 6e3 ¢ ToBa Aa npeyn
Ha U3NBAHEHWETO;

3. Aa u3nckea, npu HeobxoAMMOCT M NO CBOA
npeueHkKa, 060CHOBKa oT cTpaHa Ha
U3NBAHUTENA  Ha  M3roTBeHUTE  OT  Hero
OTYETH/DOKNAAM UNU CLOTBETHA YacT OT TAX;

4. pa wsuckea ot U3NBAHUTENA npepaboTteaHe
wnm popabotsaHe Ha BCEKM OT NPOTOKOAUTE 3a
3aBbpuweHa pabota B CbOTBETCTBUE C YTOBOPEHOTO
8 4n.29 ot forosopa;

5. pa He npueme HAKOM OT NPOTOKO/UTE, B
CbOTBETCTBUE C YTOBOPEHOTO B 4N.29 oT [lorosopa;

Yn.25. Bb3/IOXUTENAT ce 3agbnkaBa:

1. pa npueme u3NbBAHEHMETO Ha YCAyruTe BCAKA
OEWHOCT KOorato OTroBapA Ha AOroBOPEHOTO, NO
peaa v Npu yChoBUATa Ha TO3u Jorosop;

2. pa 3annatm Ha W3MNBAHUTENA LeHata B
pa3mepa, No pega v Npu ycJIOBUATA, NpeaBnaeHu B
TO3u florosop;

3. pma npeaocTtaBM U OCUMIYpUM OOCTbN  Ha
M3NBIAHUTENA po wmHbopmauymata, Heobxoamma
3a M3BbpPWBAHETO Ha Ycayrute, npegmeTt Ha
[Jorosopa, npu cnasBaHe Ha OTHOCMMMUTE
M3UCKBAHUA unm orpaHnyeHus CbrNacHo
NPUNOKUMOTO NPaBo;

4. pa nasu noseputenHa KoHdupeHumanHata
UHOOpMaLMA, B CbOTBETCTBUME C YrOBOPEHOTO B
4yn.51 ot forosopa;

5. na okasBa cbaeincTesne Ha U3NBAHUTENA BbB
Bpb3Ka € WM3NbBAHEHMETO Ha TO3u [Jloroeop,
BKAOYUTENHO M 33 OTCTPaHABAHE HA BbH3HUKHANM
npeyku npeg M3nbaHEeHUETO Ha Jorosopa, Korato
M3NBAHUTENAT noucka TOBa;

6. aa oceoboau npepncraseHata oT U3MLJAHUTENA
lfapaHuMa 3a u3NbAHEHWE, CbINAaCHO KN3y3UTe Ha
un.15 ot Aorosopa;

CneuuvanHu npasa u 3aab/keHua Ha CtpaHure

Yn.26.  [deliHocTUTe no U3NbHEHUE Ha
[OroBopHUTE 3aabmkeHua Ha W3NBAHUTENA
cnepBa ga 6baaT M3BLPLIBAHM KAYyecTBEHO M B
Nb/AHO CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a TEXHMKA Ha
6e3onacHoct B TEL, KoHTypTno6an Mapuua MU3Tok 3
M 3aAb/OKEHUATA, NpousTuuyawM ot ObArapckoTo
3aKOHOAATeNcTBO B cdepata Ha oOnMasgaHe Ha
OKONHaTa cpega u 6e30nacHOCT Ha Tpyaa, KaTto

agreed time frame, to the agreed amount and
workmanship;

2. to control the execution of the obligations taken
by the CONTRACTOR, inclusive of to require and
receive information from the CONTRACTOR
throughout the entire Contract period, or to carry
out inspections, if required and on the contract
site, without causing obstructions to the execution;
3. to require, if necessary and at their discretion, a
substantiation from the CONTRACTOR of their
reports/accounts or a respective part from them;

4. to require from the CONTRACTOR to re-draft or
supplement any one of the Forms for completion of
the works in compliance with the provisions of
Art.29 of the Contract;

5. to not accept some of the forms in compliance
with the provisions of Art.29 of the Contract;

Art.25. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
obliged:

1. to accept the execution of the Services for each
activity when compliant to the contractual
provisions under the terms and conditions of this
Contract;

2. to pay to the CONTRACTOR the Price to the
amount and in the terms and conditions provided
for in this Contract;

3. to provide and grant access to the CONTRATOR
to the information required for execution of the
Services, subject to this Contract, in compliance
with the related requirements or limitations in line
with the applicable law;

4. to keep confidential the Confidential information
in compliance with the provisions of Art.51 of the
Contract;

5. to give assistance to the CONTARCTOR about the
execution of the Contract, inclusive of eliminating
any impediments to the execution of the Contract,
when the CONTRACTOR requires it;

6. to release the Performance guarantee provided
by the CONTRACTOR in compliance with the
provisions of Art.15 of the Contract;

Special rights and obligations of the Parties

Art.26. The activities regarding the implementation
of the contract obligations shall be carried out with
sufficient quality and in full compliance with the
safety regulations in TPP ContourGlobal Maritsa
East 3 and the obligations in accordance with the
Bulgarian environmental protection legislation and
health and safety legislation and the specific
obligations in this respect are the following:
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[KOHerTHo 3a4b/KEeHnATa My B Ta3uM Bpb3Ka ca
cnepHuTe:

1. ga ocCbwecTBABa BDbH3/IOXKEHOTO MNpPU  MBHAHO
cnassaHe Ha KnaysuTe Ha OOroBOpa, KaKTo M Ha
3aKOHOBMUTE M3MUCKBAHWA, KOUTO Ca OTHOCMMMU KbM
npegmeta Ha  OOroBopa, Ha  npaBuAara,
pasnopeabute M npeanucaHuATa, M3NaaEHU OT
KOMMNETEHTHUTE OpraHun BbB BCEKU eaUH MOMEHT OT
u3nNb/HEHMe Ha [OroBOpa, KaKTO U Aa u3nbaHABA
BCUYKKM [PYrU YCNOBUA, KOUTO C€ OTHACAT KbM
BbL3/10XKEHUTE C A0rosopa AenNHOCTM, KaTo noema
NbAHA OTFrOBOPHOCT 33 WM3MNbJAHEHWE HA BCUYKM
ropeonucaHu 3aabaxeHus;

2. pa ocurypu 33 M3NBAHEHUETO NepcoHarn,
Ha3Ha4yeH No 3aKOHOYCTaHOBEHUA peg, Aa 3an/alua
Ha CHAYXWUTeAUTE CU  BCUYMKW  3annaTt, TaKcu,
3aCTPaAXOBKU U OCUTYPOBKKU, KOUTO Ce€ U3UCKBAT OT
3aKoHopgaTenHarta ypeaba B Tasu chepa, KakTo U oT
NPUNOXUMUTE 3a CAYYaa TPYHOBKU CNOpasymMeHuUs;
3. pa u3BbLPWKM AEWHOCTUTE TMpU Cnas3BaHe Ha
BCMYKM npasBuna, pasnopeadbu U 3aKOHOBM
M3UCKBaHUA No TpygosaTta 6e3onacHocT;

4. pa ocurypm odupmeHo pabotHo obnekno
o0603HaveHo ¢ nuuumanu Ha U3NbAHUTENA, 3a aa
6boe AcCHA  AuyHaTa  MAaeHTUOMKAuMA  Ha
cnyxutenute Ha U3MBAHUTENA ot BB3NOXUTENA
n/unu Tpetn nnuga;

5. cBoespemeHHO pga uHdopmupa Bb3NTOKUTENA
3a Bb3naraHeTo Ha AelHocTH Ha
noau3NbJHUTENUTE, aKO TOBa € 3aABeHO OT
M3NBAHUTENA npu yyacTueTo my B npoueaypaTta
3a Bb3naraHe Ha obulecTBeHaTa MoOpbYKa W
porosopa ro paspewasa. UINBNHUTENAT cnepgsa
ha ysegomun 3a ToBa BDB3NNOKUTENA npegu
3anoysaHe U3BbPLWBAHETO Ha paboTuTe OT cTpaHa
Ha NOAU3NMbAHUTENSA.

6. [a nonb/Ba U/WAn NPeacTaBa AOKYMEHTaLMA MO
TexHuKa Ha be3sonacHocT Ha BBL3/IOXKWTENA no
M3UCKBAHUATA Ha HACTOAWMA AOroBOp W/uan B
CbOTBETCTBME €  WM3UCKBAHUATA Ha  BCUYKM
NPUAOKWUMU npasBuna, pasnopegdu U 3aKOHOBM
WN3UCKBAHUA.

7. pa npunara nnaHa 3a 6esonacHocT M 3apase,
KOrato €& WM3UCKBAa NO  3aKOH winu  oT
BB3NOXKUTENA.

8. pa He u3NOA3Ba yC/yrute Ha HekBanuouumpaH
UNN HeymbaHOMOLLEH nepcoHan. Tosa cnepBa Aa
6bae YCTaHOBEHO MNPU  HAONENKHO W3BbPLUEHA
nposepka o1 BB3/IOKUTENA no Bpeme Ha
M3NBAHEHWMETO Ha AEWHOCTUTE MO A0roBopa oOT
M3NBAHUTENA.

9. pa cna3sa NPUNOXKUMUTE 3aKOHOBU M3NCKBAHUA
M Te3n, M3NI0KEHW B HaCToAWMA [OroBop 3a
NON3BAHETO Ha 3a4b/DKUTE/IHU NINYHU NpegnasHu

1. to carry out the assigned works in full
compliance with the contract clauses and legal
requirements that are applicable to the subject of
the contract, rules and prescriptions of the
competent authorities in each moment of the
execution of the contract as well as to fulfil the
requirements of all other conditions, applicable to
this contract by undertaking full responsibility for
the fulfilment of all obligations specified above;

2. to assure personnel, appointed in accordance
with the applicable legal requirements, to pay to its
personnel all remunerations, taxes, compulsory and
voluntary insurances required by the applicable law
as well as the applicable labour agreements;

3. to perform the activities and execute the supply
in full compliance with all health and safety rules,
regulations and legal requirements;

4. to provide branded work wear to ensure that
the personal identification of its personnel is clear
to the CONTRACTING AUTHORITY and/or third
parties;

5. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due
time for assignment of works to sub-CONTRACTORs,
in case the CONTRACTOR has announced this during
the selection phase of the public procurement
procedure and the contract allows it. CONTRACTOR
shall inform CONTRACTING AUTHORITY for such

assignment before the beginning of the
performance of the works by the sub-
CONTRACTOR.

6. to fill out and/or presented to CONTRACTING
AUTHORITY H&S documentation as the present
contract requires and/or in accordance with all
applicable rules, regulations and legal
requirements.

7. to apply a health and safety plan as required by
law or by CONTRACTING AUTHORITY.

8. not to use nonqualified or unauthorized
personnel. This shall be determined by means of an
inspection duly carried out by the CONTRACTING
AUTHORITY at the time of execution of
CONTRACTOR's activities under the contract.

9. to satisfy the applicable legal requirements and
the requirements under the present contract for
the use of personal protection equipment on
temporary sites or movable objects, for safety |
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cpeacTea Ha BpeMeHHU O0BEeKTM uAM NOoABUIKHM
obektn 3a paboTta, 3a npeaynpeauTenHa cucrtema
no TB, npwm yCTaHOBABaHe Ha pbUYHO
TPaHCNOpTMpPaHe Ha MmaTepuaiu U BbB BCHUUYKHK
Apyrv chepwu Ha TpygosaTa 6e3onacHoOCT.

Yn.27. HenanbAHEHUETO Ha U3MCKBaHUATA NO YN.26

we 6bae  OCHOBaHMe  3a  €AHOCTPAHHO
npekpaTABaHe Ha AoOroBopa OT CTpaHa Ha
BBL3/TOXKUTENA.

NPEOABAHE U NPUEMAHE HA U3MBAHEHUETO

Yn.28. MpegaBaHeTo Ha U3NbB/IHEHMETO Ha Ycayrure
Ce [OOKYMeHTUpa C MPOTOKO/A 3a NpuUemaHe MU
npefasaHe, KOWTO Ce NOANUCBA OT NpeAcTaBUTENN
Ha BbB3NIOKUTENA w W3NBJAHUTENA B pgea
OPUTMHANHW eK3emnaAapa — NO efMH 33 BCAKA OT
CrpaHuTe (Mpuemo-npenaBateneH NpoTokon)

Yn.29.(1) Bb3/IOKUTENAT uma npaso:

1. ga npueme U3NbJAHEHUETO, KOraTo OTroBapa Ha
[0r0OBOPEHOTO;

2. pa noucka npepaboTBaHe B onpeneneH oT Hero
CPOK, KaTO B TaKkbB C/yyYal npepaboTeaHeTo u/mnu
JONb/IBAHETO Ce uM3Bbpwea B YyKasaH oOT
BBb3/NIOKUTENIA cpok M e M3UANO 3a CMETKa Ha
M3NBNHUTENA. Korato  6baaT  YCTaHOBEHM
HeCbOTBETCTBMA HA WU3NBAHEHOTO C YrOBOPEHOTO

Mnu 6vaat KOHCTaTUpaHu HeaoCTaTbum,
Bb3/NNIOKUTENAT moke ga OTKaxKe NpuemaHe Ha
M3MbAHEHNETO Ao OTCTpaHABaHe Ha
HepocTaTbuMTe, KaTo AaAe noAaxodsAll CPOK 3a

OTCTPaHABAHETO UM 3a cmeTKa Ha U3IMb/THUTENA,
3. pa OTKaxke pga npueme MU3NbAHEHWUETO npuU
CbLIECTBEHN OTKNOHEHUA OT AOrOBOPEHOTO B
C/ly4al, 4ye KOHCTaTMpaHUTE HeaoCTaTbuM ca oOT
TakoBa ecTecTBO, 4e He MoraT Aa 6bAaT OTCTpaHeHU
B paMKKUTE Ha CPOKa 3a nanbaHeHwWe no Jorosopa.

FAPAHUWUU 3A KAHECTBO. PEKNTAMALIUU

Yn.30. lapaHUMOHHMAT CPOK Ha WU3BbLPLUEHUTE
pPeMOHTHM paboTu, npegMeT Ha  HaCToAWMA
jorosop, e 12 meceua CbrnacHO TeXHUYECKA

odepTta Ha UINBNHUTENAT, cuutaHo OT partarta Ha
ycnewHo W3BbpLIEeHM W npoBedeHu 72 4acoBwu
nNpobu NpU eKCNN0ATaLMOHHN YCNOBKSA,

Yn.31. BB3NIOKUTENAT e pgnbkeH  npwu
yCTaHOBABaHe Ha HeCbOTBETCTBUA n/mnu
HeoCTaTbUM B KayecTBOTO Aa CBMKA KOMMUCUA, B
KOATO Aa y4acTea npeacrasuten Ha U3MBAHUTENSA,
a ako M3MBAHUTENAT He mu3npaTtn npeacraBuUTeN,
NPOTOKOJ/1 OT YCTaHOBEHOTO €€ CbCTaBA M U3npauwa
Ha U3NBJHUTENA.

warning system, upon establishing of a manual
material transportation and in all other aspects of
safety.

Art.27. Failure to comply with the requirements
under art.26 shall be a ground for unilateral
termination of the contract by CONTRACTING
AUTHORITY.

HANDOVER AND ACCEPTANCE OF THE EXECUTION

Art.28. The handover of the execution of Service for
each separate period shall be documented under
cover of a Delivery and Acceptance Certificate
signed by representatives of the CONTRACTING
AUTHORITY and the CONTRACTOR in two original
copies - a copy for each one of the Parties (D&A
Certificate)

Art.29.(1) The CONTRACTING AUTHORITY shall have
the right:

1. to accept the execution if it complies with the
agreed contractual terms;

2. to require re-drafting within a period they have
specified in which case the re-drafting and/or
supplementing shall be carried out in a period
specified by the and shall be entirely at the
CONTRACTOR's expense. In the event of finding
discrepancies between the executed works and the
agreed works or any flaws are detected, the
CONTRACTING AUTHORITY can refuse to accept the
execution until the flaws have been rectified, by
giving a suitable deadline for their rectification at
the CONTRACTOR's expense;

3. to refuse to accept the execution in the event of
significant deviations from the agreed conditions,
provided the identified flaws are of such a nature
that they cannot be rectified within the execution
period under the Contract.

WARRANTY PERIOD. CLAIMS

Art.30. The warranty period of the repaired
activities subject to this contract shall be 12
according the technical offer from CONTRACTOR
valid from the date of successful 72 hour tests in
operations conditions.

Art.31. Upon establishing a discrepancy in the
qualities and/or deficiencies in the quality of the
works, the CONTRACTING AUTHORITY shall set up a
committee including a representative from the
CONTRACTOR, and in case the CONTRACTOR does
not send a representative, a protocol from the
findings shall be signed in the presence of a
commodities inspection and conformity assessment
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Yn.32. MNpun Hanuuue Ha ABHW HeAOCTaTbUW WK
AedekTn Ha W3NbAHEHUTE PEMOHTHU AEWHOCTH,
KOUTO He  CbOTBETCTBAT Ha  TexHW4YecKkara
cneundukauma, Bb3INOKUTENAT vma npaso Aa
WCKa OTCTPaHABaHe Ha HefocTaTbuMTe U gedekTute
3a cmeTKa Ha U3MbJ/IHUTENA.

Yn.33. Bb3NNOXKUTENAT we nHPopmUpa NMUCMEHO
M3nbnHuTEeNa 3a BCUYKM noBpeau u  pedekTy,
npoaAsuan ce npe3 rapaHUMOHHUA CPOK. Bcuukun
pasxogM, CBbp3aHW C  OTCTPAHABAHETO  Ha
AedektTute No Bpeme Ha rapaHUMOHHWUA CPOK LWe
6baaT 3a cmeTka Ha U3NBIHUTENA.

Yn.34. W3INBAHUTENAT cnepBa pa oOTCTPaHu
Bb3HMKHaAUTe pAedeKTM WA pa  PEeMOHTUpa
nospegute 8 CPok A0 30 KaneHOAPHU AHU CYUTAHO
OT JaTaTa Ha yBeJOMIEHNETO.

Yn.35. Ako cneg Kato M3nbauutenar Obae
YBEeAOMEH, He OTCTpaHu aedeKkra/tute B pasymeH
CPOK, Bb3noXuTenar uma npaso ga npepnpueme
HeobxoauMUTE [OeNCTBUA 33 OTCTpaHABaHE Ha
AedeKkTa/Tute Kato PUCKLT U pasxoauTe ca 3a
CMeTKa Ha U3nbnHutensa, 6e3 ToBa Aa NpPeyYM Ha
Bb3/IOKUTENA pga Tbpcu npasata cu N0 TO3M
porosop. B To3u cnyyar BBLINNIOKUTENAT uma
NpaBo Ha HeycTOWKa 3a 3abaBa cbraacHo 4n.37 ot
HacToAWMA Oorosop 3a nepuwopa 3a
OTCTpaHABaHeTo Ha aedekta ot BL3/IOKUTENA.

Yn.36. [apaHUMOHHUAT CPOK Ce yOb/iXKasBa ¢
BPeMETO 3a OTCTpaHABaHe Ha AedeKTU Mo BUHa Ha
M3MBAHUTENA.

CAHKLIUU NMPU HEU3NMBAHEHUE

Yn.37 TMpun npocpoyBaHe WU3NBbJAHEHMETO Ha
3aabakeHnATa no To3M [oOroBop ce CbCTasA
Mpotokon Ne 9 — ,MpOTOKOA 3a KOHCTATUpaHU
pasanuma” U3NBAHUTENAT gbnkyn HeycTolKa B
pas3mep Ha 2 % /aBa npoueHta/ ot LeHaTta 3a
CbOTBETHaTa AelHOCT/3aa4a 3a BCEKM AeH 3abaBa,
HO He noeeye oT 20 % /pBapgecet Ha cro/ oOT
CTOMHOCTTa Ha AOroBopa.

Yn.38. Tlpu KOHCTaTUpaHO /OWO WAUM  APYro
HETOYHO W/IM YAaCTUYHO MU3NbJHEHWME Ha OTAEeNHA
AEeMHOCT UK NPU OTKNOHEHWE OT M3NCKBAHWUATAE Ha
BB3/TOXKNTENA, nocoyeHn B  TexHMyeckaTa
cneundurauma, BBINOKUTENAT uma npasBo da
noucka oT UINBAHUTENA ga m3nbaHU M3UANMO U
KauyecTBEHO CbOTBETHATa AelHOCT 6e3 aa Ab/KU
OOMbAHUTENHO Bb3HarpaXxaeHue 3a Tosa. B cayuaid,
Yye WU MNOBTOPHOTO W3NBLAHEHWE Ha yc/ayrata e
HeKayecTBeHo, BDB3/IOXKUTENAT wuma npaso pa
3a4bpXKM  rapaHuMATa 33  M3NbAHEeHue

w_Aa

agent.

Art.32. Upon delivery of damaged services as well
as in the presence of obvious deficiencies and
defects of services not conforming to technical
specifications, the CONTRACTING AUTHORITY has
the right to require removal of deficiencies and
defects at the expense of CONTRACTOR.

Art.33. The CONTRACTING AUTHORITY shall notify
in writing the CONTRACTOR about all the defects
and failures occurring during the warranty period.
All costs associated with remedying the defects
during the warranty period shall be at the expense
of the CONTRACTOR.

Art.34. The CONTRACTOR shall remove any defects
or repair the damage within 30 calendar days from
the date of the notification.

Art.35. Casein case Contractor, after it has received
a defect claim, fail to remedy the defect/s in
reasonable time, Contracting Authority shall have
the right to undertake the necessary actions to
remedy the defect/s and the risk and costs of these
actions shall be at the expense of Contractor,
however these actions shall not limit or preclude
Contracting Authority from exercise of the remedies
available to Contracting Authority under the
present contract. In this case Contracting Authority
shall receive liquidated damages for delay as per Art
37 thereof for the period of defect remediation.
Art.36. The warranty period shall be prolonged with
the time necessary to remedy defects, which the
Contractor is responsible for.

PENALTIES IN CASE OF DEFAULT

Art.37. In the event of late fulfilment of the
assigned works will be created the Protocol Form
No 9 for inconsistencies is drafted, the
CONTRACTOR shall pay a penalty of 2 % (two
percent) of the Price for the corresponding activity /
task for each day of delay but no more than 20%
(twenty percent) of the Contract Price.

Art.38. In the event of a poor workmanship,
inaccurate or partial execution of a specific task or a
deviation from the requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY specified in the
Technical  Specification, the  CONTRACTING
AUTHORITY may ask the CONTRACTOR to redo
completely and in superior quality the concerned
activity without having to pay extra compensation
for this. If the repeated execution of the Service is
of inferior quality, the CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitied to retaining the Performance
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npekpaTu A0rosopa.
Yn.39. Mpu passanaHe Ha Jorosopa nopagu
BWHOBHO HeW3MbAHEHWe Ha HAKoAa OT CTpaHuTe,
BMHOBHaTa CTpaHa Ab/MKKU HEYCTOMKa B pa3mep Ha
10% (peceT Ha cTo ot CTolHOoCTTa Ha florosopa.)
Yn.40. BB3JTOKUTENAT nma npaso Aa yabpKu
BCAKA Ob/IXKMMA Mo To3un [OoroBop HeycroWKa upes
3a4bprKaHe Ha cyma oT fapaHuuMATa 3a U3nbjHeHue,
KaTo yBegomu nucmeHo U3MNbJIHUTENA 3a ToBa.
Yn.41. MNnawaHeTo Ha HEYCTOWKUTE, YroBOPEHU B
To3u JfloroBop, He oOrpaHuyaBa MpaBoOTO Ha
u3snpasHata CTpaHa ga TbPCU peanHo U3NbAHEHUe
u/man  obeswereHne 3a NOHECEHWM Bpeau U
NPonycHaTU NOA3M B MO-TONAM pasmep, CbrMacHO
NPUAOXMMOTO NPaso.

Un.42. B cnayvaid YaCTUYHO MAWM  MBAHO
HEU3Mb/IHEHWE  Ha  BbL3/IOKEHWUTE  OEWHOCTU
CbrnacHo ,Pernctop Ha LEWHOCTUTE NO OCHOBHA
nogapbkra“; ,JedeKkToBaHU  KoAuuyecTBa“  ce
cbecraea  [lpotokon Ne 9 »1pOTOKON 33
KOHCTaTUpaHU pasAuM4MA” KaTo B TO3U Cyyald
Bb3noxkuTtenaTt Hanara CaHKuuAa 8 pasmep 20% ot
CTOMHOCTTa Ha A0roBopa.

Yn.43. Npu HapywaBaHe OT CTpaHa Ha
U3NBNHUTE/IA Ha 3aKOHOBUTE M3UCKBAHUA 3a
TpyposaTa 6€30NacHOCT, KaKTO U Te3W, NOCOYEHU B
Hactoawmua porosop BBHB3NTOKUTENAT uma npaso
Oa TNpeyCcTaHOBM BpPEMEHHO W3BbLPLUIBAHETO Ha
BCAKAKkBKM peicteua ot  M3MBAHWUTENA, kaTto
BpemMeTpaeHeTo 3aBUCU OT CEpPUO3HOCTTa Ha
HapyweHuneto. Cnhepn nposepka U oaobpeHue Ha
npeanoxeHna OT cTpaHa Ha W3NDBAHUTENA
KopekTueeH nnaH Bb3NNOKUTENAT uma npaeo aa
no3BoJsM, CbOTBETHO Aa 3abpaHu Bb3CTaHOBABAHE
Ha MW3BbLPLWBAHETO Ha AelHocTute. BpemeTo Ha
npeycraHoBABaHe Ha AelHOCTUTE He BOoAWU A0
yOb/KaBaHe Ha CpoOKa 3a W3NbJHEHWe Ha
porosopa. B T1o3mM cnyyaih BB3INOKUTENAT uma
npaso pga noucka ot U3Mb/IHUATE/IA pa opraHusnpa
M nposeae AONbAHUTENEH Kypc 3a obyyeHue Ha
aHraXKuMpaHma C U3NbBAHEHUETO Ha [Oorosopa
nepcoHan no BbNPOCUTE Ha TpyaoBsaTa 6esonacHOCT
U C NPOAL/KUTENHOCT HE NO-ManKko OT 16 4.

Ha

Yn.44. MNpu Hanuyne Ha OCHOBAHMATA, NOCOYEHU B
un.43 Bb3NNOKUTENAT ocBeH ¢ NpaBoOTO ga NOMUCKA
npeycraHOBABaHE Ha W3MbJAHEHWETO, OMWUCaHO B
cbwaTta pasnopenba, Mma nNpaso Aa 3a4b/KM
M3NBJAHUTENA pa nognvwe TMPOTOKOA  3a
HapylweHue 1 ga 3anaatv Ha Bb3/IOXKUTENA rnoba
cbrnacHo  CnopasymutenHua npotokon no Th,
noANUCaH  mexay CTpaHuTe, npeacTaBaABaly
MpunoxeHue 1 Kbm HacToAWMA AOTOBOP.

Guarantee and terminate the Contract

Art.39. Upon termination of the Contract due to the
fault of either Party, the Party in default shall pay a
penalty of 10% (ten percent) of the Contract Value.
Art.40. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled to deducting every default due on this
Contract through retaining an amount from the
Performance  Guarantee by notifying the
CONTRACTOR of it in writing.

Art.41. Payment of defaults as agreed in this
Contract shall not limit the right of the non-
defaulting party to seek real execution and/or
compensation for incurred damages and lost profits
in a greater amount in line with the applicable law.

Art.42. In case of partial or complete failure of the
assigned activities under 'Register of activities
major maintenance "; " Defective quantities "shall
be established Protocol N 9 -" Protocol identified
differences "in which case the assignor shall charge
a penalty 20% of the value of contract.

Art.43. In the event of the CONTRACTOR breaching
the legal occupational health and safety
requirements as well as the requirements stipulated
in this Contract, the CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to temporarily suspend the
execution of any activities whatsoever on the part
of the CONTRACTOR, with the duration of the
suspension depending on the severity of the
breach. Following review and approval of the
corrective plan proposed by the CONTRACTOR, the
CONTRACTING AUTHORITY shall be entitled to
allow, respectively prohibit the activities to be
resumed. The period of the suspension shall not
bring about any extension of the contract period. In
this case the CONTRACTING AUTHORITY has the
right to demand from the CONTARCTOR to make
arrangements for and conduct an additional
training course of the staff engaged under the
Contract on the issues of occupational health and
safety with a duration not less than 16 hours.

Art.44. Provision of the grounds stipulated in Art.36
the CONTRACTING AUTHORITY, apart from the right
to require suspension of the execution, described in
the same provision, shall have the right to obligate
the CONTRACTOR to sign an offence form and pay
to the CONTRACTING AUTHORITY a penalty in
accordance with the H&S Memorandum of
Understanding, signed between the parties and
constituting Appendix No 1 to this contract.
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NMPEKPATABAHE HA 4LOrOBOPA

Yn.45.(1) To3m [lorosop ce npekpaTaga:

1. c n3TyaHe Ha Cpoka Ha Jlorosopa

2. C M3MBAHEHWMETO HA BCUMYKM 3a4bJKEHWUA Ha
CTpaHuTe Mo Hero;

3. npu HacTbnBaHe Ha nNbAHa 06eKTUBHa
HEBb3MOMHOCT 3a  M3NbJHEHWE, 33  KOeTo
obcToaTencrso 3acerHatata CTpaHa € p/blKHA ga
yBegomu gpyrata CtpaHa B cpoK go 7 (cegem) AHK
OT HacTbNBaHe Ha HEBB3MOXHOCTTA U Aa NpeacTaBu
[OKa3aTencTea;

4. npyu npeKkpaTABaHe Ha WPULUYECKO Sunue —
CrpaHa no [oroBopa 6e3 npasBonpuemcTso, no
CMUCbAA Ha 3aKOHOAATENCTBOTO Ha AbprKasarta, B
KOATO CbOTBETHOTO NULE € YCTaHOBEHO;

5. npu vycnosuata no wun.5, anl, T3 or
3neoaprtongprch.

(2) NoroBopbT moske ga 6bae npeKkpaTex:

1. no B3aMMHO cbriace Ha CrpaHure,
u3pa3eHo B NUCMeHa ¢opma;

2. korato 3a WM3NBAHUTENA 6bpe OTKpuUTO
NpPou3BOACTBO no HECHLCTOATENHOCT unu

NUKBUAALMA — MO UCKaHe Ha BcAKa oT CTpaHuTe.
4Yn.46.(1) Bcarka ot CTpaHWTe MOXe aa pa3Banu
JoroBopa npuM BUHOBHO HeU3NbAHEHWE Ha
CbLIECTBEHO 3aAb/IKEHWe Ha gpyrata cTpaHa no
DoroBopa, npu ycnosuata M € nocaeauunte
CbrNacHo 4n.87 1 cn. oT 3aKoHa 3a 3a4b/IKEHUATA U
JOroBopuTe, 4pes OTnpaBAHE Ha  MUCMEHO
npegynpexaeHue ot w3npasHata CrpaHa go
Heu3npaBHaTa ¥ onpeaensaHe Ha NOAXo4ALL CPOK 3a
uinbnHeHue. PassanaHe Ha [Jorosopa He ce
DONYyCKa, KOraTo  Heusnmb/HeHaTa  4acT  oT
3a0b/KEHUETO € He3HauuTenHa ¢ orfieq Ha
MHTepeca Ha u3npasHarta CTpaHa.

(2) 3a uenute Ha TO3M [forosop, CTpaHuTe Lue
CUUTaT 3a BUHOBHO HEU3Nb/IHEHUE Ha CbLLECTBEHO
3apbmkenue Ha USMBAHUTENA Bcekn oT cnegHuTe
cnyvau:

1. kKorato W3NDBNHUTENAT He e 3anouvHan
U3NbAHEHUETO Ha Ycayrute B CPOK A0 5 AHw,
CuMTaHo oT flaTaTa Ha B/iM3aHe B CUNa;

2. M3NBHUTENAT e npekpaTun U3NbBAHEHWETO Ha
Ycnyrute 3a noBeue oT 10 gHu;

3. W3MBbAHUTENAT e ponycHan CbullecTBEHO
OTKNOHEeHUe OoT YcnoBuATa 32 WU3NbJAHEHME Ha
nopvukata / TexHudeckata cneundukauma wu
TexXHUYEeCKOTO NpeaNorKeHNE.

(3) Bb3NOXKUTENAT moxke ga passanu [Jorosopa
camo € nNucmeHo yeegomneHue o U3MNbIHUTENA
m 6es pa My pdage p[ONbAHUTENEH CPOK 3a
U3NbJHEHUe, ako nopaam 3abaBa Ha
| U3MB/IHUTENA To e cTaHano 6e3n_one3Ho UAKN aKo

CONTRACT TERMINATION

Art.45.(1) This Contract terminates:

1. upon expiry of the Contact Period;

2. upon fulfilment of all obligations of the Parties to
it;

3. Upon the occurrence of a force majeure event
rendering Contract execution impracticable, for
which circumstance the affected Party shall notify
the other Party within 7 (seven) days from the
occurrence of such impracticability and provide
evidence thereof;

4. Upon termination of a legal entity that is a Party
to the Contract without succession as defined by
the law of the country in which the entity has been
established;

5. Under the provisions of Art. 5 para. 1 (3) of the
Rules for applying the relevant laws

(2) The Contract may terminate

1. By mutual consent of the Parties expressed
in writing;
2. In case of insolvency or liquidation

proceedings initiated against the CONTRACTOR - at
the request of either Party

Art.46.(1) Either Party may terminate the Contract
if the other Party fails to fulfil any of its substantial
obligations, subject to the conditions and
consequences under Art. 87 of the Obligations and
Contracts Act, whereby the non-defaulting Party
shall send a written notice to the defaulting Party
and set a time frame for termination. Cancellation is
not allowed if the unexecuted part of an obligation
is insignificant so that the interest of the non-
defaulting Party be protected.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties
shall deem as a failure to fulfil a substantial
obligation any of the following cases

1. If the CONTRACTOR has not started
implementation of the Services within 5 (five) days
as from the Effective Date

2. The CONTRACTOR has suspended the execution
of the Services for more than 10 (ten) days

3. The CONTRACTOR has made a significant
deviation from the Contract Execution Condition,
the Technical Specification and the Technical
Proposal.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may terminate
the Contract solely by written notice to the
CONTRACTOR without providing any additional time
for execution if, due to delay of the CONTRACTOR it
has become useless or if the obligation has had to
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3aabKkeHneTo e  Tpabeano pa  ce
HEenpemeHHO B YTOBOPEHOTO Bpeme.
Yn.47. Bb3/IOKUTENAT npekpataBa [orosopa B
cayyaute no un.118, an.l ot 300N, 6e3 Aa AbAXKMK
obesweTeHne Ha UINBAHUTENA 3a npeTbpneHn ot
npekparasaHeTo Ha [orosopa BpeaW, OCBEH aKo
npeKkpaTABaHeTO e Ha OCHoBaHWe 4n.118, an.l, 1.1
ot 30N

NU3NbAHU

Yn.48. BbB BCMUKM CAyYyanm Ha npekpaTABaHe Ha
JoroBopa, oOCBeH npuM  nNpekpaTABaHe  Ha
topuaunyecko nuue — CrpaHa no foroeopa 6e3
npaBonNpUemcTBO:

1. BB3/IOKUTENAT u UINBAHUTENAT cbeTasar
KOHCTaTMBEH TMPOTOKO/A 33 W3BbpLIEHATA KbMm
MOMEHTa Ha npekpaTtaBaHe paboTa M pa3mepa Ha
€BEeHTYaNHO AbMKUMUTE NNALWAHUA; U

2. U3NDNTHUTENAT ce 3apbnkaBa:

a) Aa npeycTtaHOBU NpPeaoCTaBAHETO Ha Ycnyrure, ¢
M3KJOYEeHUE Ha TakUBa LENHOCTU, KAaKBUTO MOMKe

pa 6baat  Heob6XOAMMM M MOUCKAHKM  OT
BBL3/NIOXKUTENA;
6) npa npegage Ha BBL3NOMUTENA Bcuukm

otuetn/pa3paboTkn/nokNaan, U3roTBEHU OT HEro B
u3nbaHeHMe Ha JloroBopa A0 pgartaTa  Ha
NpeKkpaTABAHETO; U

B) Aa BbpHe Ha Bb3/IOKUTE/IA BCUYKU JOKYMEHTH
M martepuanud, KOUTO ca COBCTBEHOCT Ha
Bb3NNOKUTENA un ca 6unu npepocTaBeHM Ha
M3Mb/IHUTENA BBLB BpB3KA C€ nNpegmeTra Ha
Jorosopa.

OBl PA3NOPEABU

JeduHnpanu NOHATHA W ThAKYBAHE

Y5.49.(1) OcBeH ako ca AedUHUPaAHU U3PUYHO NO
Opyr HauuMH B TO3M [lorosop, U3Non3BaHUTE B HETO
NOHATUA UMaAT 3HaYeHWeTo, AageHo um B 300,
CbOTBETHO B neranuure aedbmHnumnm B
JonbnHutenHute pasnopegdbu Ha 30N wuam, ako
HAMa TaKMBA 3@ HAKOW MOHATUA — cnopej,
3HaYeHMeTo, KOeTo um Ce npugasa B OCHOBHUTE
pa3snopegbu Ha 30M.

(2) nNpu npoTuBopeune Mexay  pasAUYHK
pasnopeabu WAM  YCNOBWA, CbAbPMXKaWMU ce B
[orosopa v MNpunoxKeHuata, ce npunarat cnegHuTe
npasuna:

1. cneumanHute pasnopegbu Mmat NpPeaumCTBO
npeg obwwte paznopenbu;

2. pa3nopeabute Ha lMpunoxeuuara
npeanmcTeo npepg pasnopeabute Ha Jorosopa

nmat

Cna3BaHe Ha NPUJIOKUMMU HOPMMU
Yn.50. Mpu  u3nbnHenmeto Ha  [orosopa,
U3NBAHUTENAT e pnbXeH fAa cha3Ba BCUYKK

be fulfilled within the agreed time.

Art.47. The CONTRACTING AUTHORITY shall
terminate the Contract in the cases of Art. 118,
para. 1 of the PPA, without any compensation for
damages inflicted to the CONTRACTOR due to such
termination unless the termination is under Art.
118, para. 1 (1) of the PPA.

Art.48. In all cases of Contract Termination, except
for termination of a legal entity that is a Party to the
Contract and with no succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall draw up a completion certificate
for the works completed as of the time of
termination and the amount of any payments due;
and

2. The CONTRACTOR shall be obliged to:

a) To suspend the provision of Services, except for
such activities as may be necessary and requested
by the CONTRACTING AUTHORITY;

b) to hand over to the CONTRACTING AUTHORITY
all reports/ designs / statements it has prepared
related to the execution of the Contract by the date
of termination; and

c) To return to the CONTRACTING AUTHORITY all
documents and materials that are owned by the
CONTRACTING AUTHORITY and have been provided
to the CONTRACTOR in connection with the subject
matter of the Contract

GENERAL PROVISIONS

Defined terms and construal

Art.49.(1) Unless expressly defined otherwise in this
Contract, the terms used therein shall have the
meaning given to them in the PPA, respectively, the
legal definitions in the Additional provisions of PPA
or, if there are missing definitions of any terms - the
meaning, given to them in the provisions of the
Public Procurement Act.

(2) In case of contradiction between the various
provisions and conditions contained in the Contract
and its Appendixes, the following rules shall apply:
1. Specific provisions shall prevail over general
provisions;

2. The provisions of Appendices shall take
precedence over the provisions of the Contract
Compliance with applicable regulations

Art.50. In implementing the Contract, the

CONTRACTOR shall observe all applicable laws,
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NPUIOKMMU HOPMATUBHU aKTOBe, pasnopendu,
CTaHAAPTM W APYIM  M3UCKBAHWA, CBbP3aHM C
npegmeTta Ha [loroBopa, M B YacCTHOCT, BCHMYKK
NPUAOKMUMMU NpPaBUia U M3UCKBAHWUA, CBbP3aHW C
Ona3saHe Ha OKOAHATa Cpeaa, COUMANHOTO W

TPYAOBOTO  MpaBo, MNPUIOKUMU  KONEKTUBHU
crnopasymeHus n/man pa3znopeabu Ha
MEXAYHAapOAHOTO  €KONOTUYHO, COUMANHO U

TPYyAoBO npaso, cbrnacHo MNpunoxkenne Ne 10 Kbm
un.115 ot 30M.

KoHbuaeHumanHoct

Yn.51.(1) Bcaka ot CTpaHuTte no To3un [orosop ce
3agb/KaBa da Nasu B NOBEPUTENHOCT U A3 He
pa3kpuBa WAM pPas3NpoCTpaHABa WHPOpmauuMa 3a
Apyrata CrtpaHa, cTaHana M u3BecTHa NpU MAW No
noeop, U3MbHEHUETO Ha Horosopa
»KoHduaeHumnanHa UHbopMmayma“.
KondpuaeHumanHa uHdopmauma BrAwuBa, He3 ga
ce orpaHuyasa A0: 06CTOATENCTBA, CBbP3aHU C
TbProBCKaTa [AeNHOCT, TEXHUYECKUTE npouecwu,
NPOEeKTU UAn PuHaHCK Ha CTpaHUTE, KaKTO U HOY-
xay, usobpeTeHun, nonesHu MoOAEAU UAU ApPYTU
npasa ot nonobeH xapakTep, CBbp3aHu C
u3nbAHeHWeTo Ha [Morosopa. He ce cmAaAta 3a
KOHPUAEHUMANHA uHPopmaumAaTa, Kacaewa
HaUMEHOBAHMETO  Ha  U3NBLAHEHMA  MPOEKT,
CTOMHOCTTa M NpegmeTa Ha To3n [loroeop, ¢ orney,
6vaewo no3osaBaHe Ha NpuAaobuT npodecmnoHaneH
onut ot U3MbAHNTENA.

KonpupeHumanHa vHpopmauma erknwousa, 6e3 pa
ce orpaHMyaBa A0. BCAKakBa  ¢$MHAHCOBA,
TbProBCKa, TeXHU4YEeCKa UAW gpyra uMHbopmauums,
aHanu3Nn, CbLCTAaBEHU MATEpUanu, u3scneaBaHus,
OOKYMEHTU WAM ApYyrM maTepuanu, CBbp3aHu ¢
6usHeca, ynpasneHMeTo UAK geiHOCTTa Ha ApyraTa
CrpaHa, OT KaKBOTO U Aja € eCTECTBO U B KAKBATO
m pga e ¢dopma, BKAIOYUTENHO, (GUHAHCOBU U
onepaTUBHW pe3ynTaTU, nNasapy, HacTOAWM WK
NOTEHUMANHU KANEHTH, cOBCTBEHOCT, MeToau Ha
pabota, nepcoHan, AOroBOPM, aHraXUMEHTH,
nNpaBHW BBAPOCU WAM  CTpaTernu, NPOAYKTH,
npouecy, CBbP3aHN C OOKYMEHTALMA, YepTexMu,
cneuuouKaLmu, Aunarpamu, NNaHoBe,
yBefomneHun, gaHHu, obpasum, mMoaenu, mMocTpuy,
codTyep, coPTyepHU MPUIOKEHUA, KOMMIOTHPHM
YCTPOICTBA AW APYTU MATEPUAAW UK 3aMUCK UK
apyra uHpopmaums, He3aBUCMMO Janu B MUCMEH
WNU YCTEH BUA, WM CbAbPKALLA C€ HA KOMMNIOTbPEH
OVCK UAW ApYyro YyCTPOMCTBO.

(2) C u3knioueHue Ha cnyyaute, NOCOYEHU B an.3 Ha
To3un uneH, KoHPuaeHunanHa nHpopmaumna moxe
fa 6bae pa3KpuBaHa camo Creg NpeasapUTenHo
nucmeHo oaobpeHune ot gpyraTta CrpaHa, Kato ToBsa

regulations, standards and other requirements
related to the subject matter of the Contract and all
applicable rules and requirements relating to the
environmental, social and labor law, applicable
collective agreements and/or provisions of the
international environmental, social and labor law in
accordance with Appendix 10 attached to Art. 115
of the PPA.

Confidentiality
Art.51.(1) Each one of the Parties to this Contract

shall be obliged to keep confidential and not
disclose or disseminate information about the other
Party which has become known to them in the
course of or on occasion of the Contract execution

,Confidential Information”. Confidential
information includes but is not limited to:
circumstances related to business activities,

technical processes, projects or finances of the
Parties as well as know-how, inventions, useful
models or other rights of similar nature, related to
the execution of the Contract. Information
concerning the name of the completed project, the
Contract Value and Subject Matter of this Contract
shall not be deemed confidential, in view of any
future reference to acquired professional
experience by the CONTRACTOR.

Confidential information shall mean any
information or data including but not limited to: any
kind of financial, commercial, technical or other
information, analyses, materials, researches,
documents or other materials related to the
business, management or the activity of the other
Party, of whatever nature or in whatever form,
including financial and operating results, markets,
present and prospective clients, ownership, work
methods, personnel, contracts, engagements, legal
issues or strategies, products, documentation
related processes, drawings, specifications,
diagrams, plans, notices, data, specimen, models,
software, software applications, computer devices
or other materials or records or other information,
irrespective of whether in a written or verbal form
or contained on a computer hard disc or another
device.

(2) Save for the cases, specified in Para. 3 of this
article, the confidential information can be
disclosed solely with the prior written approval of
the other Party, which consent cannot be refused
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cbrnacme  He
6e3npuymnHHo.
(3) He ce cuuTa 3a HapyweH1e Ha 3a4b/KEHUATA 33
Hepa3KkpusaHe Ha KoHbuaeHuManHa nHpopmaums,
KoraTo:

1. uudpopmauunaTa e ctaHana wau crasa nybaMyHO
poctbnHa, 6e3 HapylwaeaHe Ha To3u [oroBop OT
KOATO 1 Aa e oT CTpaHuTe;

2. HPOpMaALMATa Ce U3UCKBA NO CUNATa Ha 3aKOH,
NPUNONKMM CNPAMO KOATO U Aa e oT CTpaHute; uam
3. npepocTaBAHETO Ha MHPOPMAUMATA Ce U3UCKBaA
OT perynatopeH uan p[pyr KOMMNeTeHTeH opraH u
cboTBeTHaTa CTpaHa e ANbXKHA A M3MbAHU TaKoBa
M3UCKBaHeE;

B cnyyaute no touknm 2 wau 3 CTpaHaTa, KOATO
cneaBa ga npeaoctasu MHGOpmauuMATa, yBeaomABa
He3abasHoO gpyraTta CTpaHa no Jorosopa.

moxe ga 6bae  oTKasaHo

(4) 3agbmKeHnaTa No Tasmn Kaaysa ce OTHacAT Ao
cboTBEeTHaTa CTpaHa OTroBaps 3a U3NbLAHEHUETO Ha
Te3u 334b/IKEHUA OT CTPaHa Ha TakUBa NULA.
3a4bMKEeHUATa, CBbpP3aHM C HEepas’KpuBaHe Ha
KoHduaeHumanHaTa nHpopmauma octaBar B cuia u
cnep, npekpaTABaHe Ha [LOroBopa Ha KakBoTO U Ja e
OCHOBaHMe.

fly6a14HM n3aBneHUs

Yn.52. U3MBJAHUTENAT HAma npaBo pna paea
Ny6ANYHU UM3ABNEHUA U CbobLeHns, Aa paskpuea
WAK pa3rnacaBa KakBaTo U Aa € UHPOPMALMA, KOATO
€ NoJly4nn BbB Bpb3Ka C U3BbpWBAHE Ha YcnyruTe,
npeameT Ha To3u [JoroBop, HE3aBUCUMO Aasn € Bb3
OCHOBA Ha AaHHU U maTepuanu Ha Bb3/TOKUTENA
uAM Ha pesyntatu oT pabortata Ha U3NB/IHUTENA,
6e3 npepBapuTENIHOTO MUCMEHO Cbriacue Ha
BB3/IOXKUTENA, KoeTo cbrnacue HaAma ga bbae
6€e3npUINHHO OTKa3aHO MM 3abaBeHo.

ABTODCKM NpaBa

UYn.53.(1) CrpaHnTe ce cbrnacasaT, Ha OCHOBaHwWe
yn.42, an.l oT 3aKoHa 3a aBTOPCKOTO NpPaBO WU
CpOAHUTE MYy MNpaBa, Yye aBTOPCKUTE MNpaBa BbpXy
BCUYKU AOKYMEHTU U MaTEpUanm, U BCAKAKBU APYIn
€N1eMEHTU U/IU KOMNOHEHTH, Cb3AaheHun B pesynTtar
Ha WK BbB BPb3Ka C U3NbAHEHUETO Ha [orosopa,
npuHagnexar m3uano Ha Bb3/IOXKUTENA B cbuwma
obem, B KOWTO 6Ouxa NMpuHagNeXKanu Ha aBTopa.
M3NDBAHUTENAT gexknapupa v rapaHTupa, 4e TpeTu
U@ He npuTexasaT npaBa BbpXy W3roTBeHUTe
DOKYMEHTU U APYru pe3ynTaTv OT U3MbIHEHUETO Ha
[dorosopa, KouTOo Morat ga 6baaT o0b6ekT Ha
aBTOPCKO Npaeo.

without reason.

(3) Obligations for non-disclosure of confidential
information shall not be deemed breached in the
following circumstances:

1. the information has been or is rendered publicly
accessible without any one of the Parties breaching
this Contract;

2. the information is required by law applicable to
any one of the Parties; or

3. submission of the information is required by a
regulatory or other competent body and the
respective Party is obliged to fulfil such a
requirement;

In the cases described in items 2 or 3 the Party
which should provide the information, shall
immediately notify the other Party to this Contract.
(4) The obligations under this clause relate to the
respective Party, being responsible for the
execution of these obligations on the part of such
persons.

Obligations related non-disclosure of confidential
information shall remain effective after the contract
has been terminated on whatever ground.

Public statements

Art.52. The CONTRACTOR shall not make any public
statements and press releases, shall not disclose or
disseminate any information obtained regarding the
performance of the Services hereunder, no matter
whether obtained from data and materials of the
CONTRACTING AUTHORITY or resulting from the
performance of the CONTRACTOR without the prior
written consent of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent shall not be unreasonably withheld
or delayed.

Copyright
Art.53.(1) The Parties agree pursuant to Art. 42,

para. 1 of the Copyright and Related Rights Act that
the copyright on all documents and materials, and
any other elements or components created as a
result of or in connection with the Contract shall
belong entirely to the CONTRACTING AUTHORITY in
the same size as it would have belonged to the
author. The CONTRACTOR represents and warrants
that third parties do not have any rights on the
developed documentation and any other results
from the implementation of the Contract which
may be subject to copyright.

(2) B cnyyait ye 6bae yCTaHOBEHO C B/IA3M0 B CMAa : (2) In case of a breach to a copyright of a third party

cbaebHO  pelleHMe  wMAM B Cayyai

ye | established by a final judgment of the Court or
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Bb3/IOKUTENAT n/unmn M3MAHUTENAT |
yCTa HOBAT, 4e C W3roTBAHETO, B'bBe»(,D,a HeTo w“n
U3NON3BAHETO Ha AOKyMeHTVI Uin |L'l,pyl'M

martepuann, CbCTaBeHU NPU U3NBAHEHNETO Ha TO3U
[oroBop, e HapyweHo aBTOPCKO MpPaBo Ha TPeTo
nuue, UBNBAHUTENAT ce 3agbnkasa ga Hanpasu
Bb3MOXHO 3a Bb3NOXKUTE/A nsanonssaHeTo nm:

1. upe3 npomAHa Ha CbLOTBETHUA OOKYMEHT WU
martepuan; unm

2. 4ype3 3amAHaTa Ha EeNemMeHT OT Hero Ccbe
3alUTEHN aBTOPCKU NApaBa C Apyr enemeHT CbC
cbwaTta QYHKLMA, KOWTO He HapylaBa aBTOPCKUTE
npasa Ha TPeTU INLA; UNKu

3. Kato Monyyu 3a CBOA CMETKa pa3pelueHue 3a
nonspaHe Ha MNpPoAyKTa OT TPETOTO /MUE, YUUTO
NpaBa Ca HapyLleHHu.

(3) Bb3/IOMUTENAT ysepgomasa U3NBAHUTENA 3a
npeTeHUMUTE 3a HapylweHW aBTOPCKWU Mpaea oOT
CcTpaHa Ha Tpetu simua B cpok go 30 AgHM oOT
y3HaBaHeTo um. B cnyyald, ye TpeTu nAuua npeaassT
ocHoBaTtenHun npeteHuuyn, WUINBAHUTENAT Hocu
Nb/AHATa OTFOBOPHOCT WM MOHACA BCUYKU LUETWH,
npounstnyawum ot toea. Bb3NNOXKUTENAT npusnuua
M3MbAHUTE/IA B8 eBeHTyaneH Crnop 3a HapyleHo
aBTOPCKO NpPaBO BbLB BPb3KAa C M3IMbLAHEHWETO 10

Jorosopa.
(4) U3NBAHUTENAT 3annawa Ha BB3INOKUTENA
obesweteHe 3a NpeTbpneHnTe  Bpeau U

NponycHaTUTe Non3u BCAEACTBUE HA OKOHYATENHO
MPU3HATO HapyLleHWe Ha aBTOPCKMU Npaea Ha TPeTu
nua.

MNpexsbpnaHe Ha NPaBa U 3aAb/IKEHUA

Yn.54. Hukoa ot CTpaHuTe HAMA nNpaBo p4a
NPexBbpNA HWKOE OT MnpaBaTa W 3aLb/IKEHUATa,
npoustuyawm ot To3u Jorosop, 6e3 cbrnacneTo Ha
ppyrata CrpaHa. [lapvyHuTe B3eMaHua No
HoroBopa morat ga 6baat nNpexBbPIAHW UK
3a/1araHu CbrNACHO NPUNOKUMOTO NpPaso.

N3meHeHunA

Yn.55. Tosun [loroBop moxke oa 6bae U3MeHsIH camo
C [AOMbJHUTENIHW CNOpPa3yMeHUsA, U3rOTBEHW B
nucmeHa ¢opma u noanucaHu ot geete CTpaHu, B
CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA U OrpaHUYEHUATA Ha
30n.

Henpeogonuma cuna

Yn.56.(1) Hukoa ot CTpaHuTe no To3u [dorosop He
OTroBapa 3a HEU3Nb/IHEHWE, NPUYMHEHO OT
Henpeoaonuma cuna. 3a uenute Ha To3u [orosop,
»HENpeogonvMma cuna“ uma 3HayeHMEeToO Ha TOBa
NOHATHE MO CMUCBAA Ha 4N.306, an.2 oT TbproBCKUA
3aKOH.

identified by the CONTRACTING AUTHORITY and/or
CONTRACTOR in the process of preparation, release
and use of documents or other materials during the
execution of this Contract, the CONTRACTOR shall
make it possible for the CONTRACTING AUTHORITY
to use them:

1. By modifying the disputable document or
material; or

2. By substituting the copyrighted part of it with
another part having the same function and not
infringing the copyright of any third party; or

3. By obtaining at its expense an authorization for
the product to be used by the third party whose
rights have been infringed.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the
CONTRACTOR of any claims of copyright
infringement by third parties within 30 (thirty) days
from learning about them. In the event that a third
party raises reasonable claims, the CONTRACTOR
shall bear the sole responsibility as well as all
damages resulting thereof. The CONTRACTING
AUTHORITY shall involve the CONTRACTOR in all
disputes for copyright infringement in connection
with the execution of the Contract.

(4) The CONTRACTOR shall pay a compensation to
the CONTRACTING AUTHORITY for suffered
damages and lost profits resulting from a finally
recognized copyright infringement to third parties.

Assignment of rights and obligations

Art.54. Neither Party shall be entitled to assign any
of the rights and obligations arising from this
Contract without the consent of the other Party.
Pecuniary claims under the Contract may be
assigned or pledged under the applicable law.

Amendments

Art.55. This Contract may only be amended by
addendums made in writing and signed by both
Parties in accordance with the requirements and
limitations of the PPA.

Force majeure
Art.56.(1) None of the Parties hereunder shall be

responsible for default caused by force majeure. For
the purposes of this Contract, "Force Majeure" shall
have the meaning given to that term in Art. 306,
para. 2 of the Commercial Act.
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(2) He moke pa ce no3oBaBa Ha HenpeoAoAMMA
cuna CrpaHa, Koato e 6una B 3abaBa Kbm MOMEHTA
Ha HacTbnBaHe Ha 06CTOATENCTBOTO, CbCTaBAABALLO
HenpeogonAnma cuna.

(3) CrtpaHaTta, KOATO He MOMe [a W3Mb/HK
3aAb/IKEHUEeTo CU Nopagu HenpeoaosMma cuna, e
ONbXKHA Aa npegnpueme  BCUYKKM  OeNcTBUA €
rpykata Ha pobbp cTonaHuH, 3a Aa Hamanu Ao
MWHUMYM NOHECeHUTe Bpeaun U 3arybu, KakTo U aa
yBeAoMU MUCMEHO ApyraTta cTpaHa B Cpok ao 10
OHW OT HACcTbNBaHETO Ha HenpeogonumaTta cuia,
KaTO NOCOYM B KaKBO Ce CbCTOM Henpeogonumarta
cMna W Bb3MOXKHWTE MOCAeAULUM OT Hea 3a
vu3nbAHeHUeTo Ha forosopa. MNpu HeyBegomaBaHe
ce gbmku obeswieTeHMe 33 HACTLMNUAUTE OT TOBA
Bpeau.

(4) Jdokato Tpae HenpeogoAuMmarta  cuna,
M3NBbAHEHUETO Ha 3a4bMKEHUATA Ha CBbP3aHuTe C
TAX HaCpeLHN 334b/KEHUA CE Cnupa.

(5) He moke ga ce no3oBaBa Ha HENPeoaoNMMA
cuna CrpaHa:

1. KoATO e 6una B 3abaBa MU APYro HEU3MbHEHUE
npeAun HacTLNBAHETO Ha HENPeOA0/IMMa CUNa;

2. KoATO He e uHopmupana gpyrata CTtpaHa 3a
HaCTbMNBaHETO Ha HEMpPEeoaoAnuMa CUNa; UIU

3. ynaTo HEBPEKHOCT UAM YMULLNEHU AENCTBUA UK
6e3nencTenA ca OoBeAM OO0 HEBL3MOMHOCT 3a
u3nbaHeHue Ha florosopa.

HULLOXHOCT Ha OTAENHU K/1ay3un

Yn.57. B cnydait, Ye HAKOA OT K/ay3uTe Ha TO3M
[oroBop e HedelCTBUTENHA WMAM HENPUAOXKUMA,
TOBa He 3acAara ocTaHanute Kiay3u.
HegelctBuTeNHaTa MM HENPUAOKMUMA Kfiay3a ce
3amecTBaT OT NoBenuTeNHa NpaBHa HOPMa, ako UMma
TaKaBga.

YBegomnenus
Yn.58.(1) Bcuukn ysepomneHua mexgy CrpaHure

BbB Bpb3ka C TO3M [orosop ce W3BLPLWBAT B
nucmeHa ¢opma M moraT ga ce npegasaT NMYHO
WAN 4pe3 npenopbyaHO NMUCMO, MO Kypuep, no
baKc, enekTpoHHa nowa.

(2) 3a uenute Ha TO3M [lOroBOp AaHHWUTE U AULATa
3a KOHTAKT Ha CTpaHuTe ca, KaKkTo cnenBa:

1. 3a Bb3/IOKUTENA:

Appec 3a KopecnoHAeHUMA:
KoHtyplrnoban Mapuua U3tok 3 AL
1505 Codusa

6yn. CutHakoBo Ne 48 e1.9

Ten.: 028102323

I e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Nuue 32  KoHTakT:  Kpacumup

HeHos -

(2) A Party which has been in default at the time of
force majeure occurrence shall not refer to force
majeure

(3) A Party that cannot fulfil its obligation due to
force majeure shall undertake any possible
measures with due diligence to minimize the
damage and losses, and shall notify the other Party
in writing within 10 /ten/ days of the force majeure
occurrence, giving a description of the force
majeure and the possible consequences thereof for
the execution of the Contract. If it fails to notify the
other Party, the latter may claim compensation for
suffered damages

(4) Fulfilment of any related reciprocal obligations
shall be suspended over the entire duration of the
force majeure event

(5) None of the Parties shall refer to force majeure
if:

1. they have been in delay or any other failure to
comply dereliction prior to the occurrence of the
force majeure;

2. they have not informed the other Party of the
occurrence of force majeure; or

3. the negligence or intentional action or inaction of
which have brought about an impossibility of
contractual performance.

Invalid clauses

Art.57. In the event that a clause of this Contract is
rendered invalid or unenforceable, it shall not affect
the remaining clauses. The invalid or unenforceable
provision shall be replaced with an imperative legal
provision, if any.

Notices

Art.58 (1) Any notices between the Parties in
connection with this Contract shall be made in
writing and may be delivered in person or by
registered mail, courier, fax, e-mail

(2) For the purposes of this Contract, the contact
persons of the Parties and their details are as
follows

1. For the CONTRACTING AUTHORITY

Mailing address:

ContourGlobal Maritsa East 3 AD

1505 Sofia, 48, Sitnyakovo Blvd. Floor 9

tel.: 028102323

e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Contact person: Krassimir Nenov —

Executive Director
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M3NbAHUTENEH AMPEKTOP

2. 3a I3MBJIHUTENA:

Agpec 3a KopecnoHaeHuma:

rp.Crapa 3aropa

yn. Uap UsaH AceH Il Ne 159

Ten. 0888.808.664 dakrc 042.600.874

e_mail: office@power.bg

Nnue 3a KoHTakT: Naean NocnoguHos Masnos

(3) 3a paTta Ha yBegOMNEHUETO Ce cumnTa:

1. pataTa Ha npegasaHeTo — NPU NIMYHO NpefasaHe
Ha yBe4OM/IEHUETO;

2. patata Ha MNOLWWEHCKOTO Kne#imo Ha obpartHaTa
pa3snucka — Npu u3npauwade no NowaTa;

3. pavata Ha p[ocTaBKa, otbenssaHa BbPXY
Kypuepckata pasnucka — Mpu  U3NpalaHe no
Kypuep;

3. pavata Ha npuemaHeTo — MPU u3npaulaHe no
dakc;

4. patata Ha NoAny4YyaBaHe — NpU U3NpallaHe no
€/1eKTPOHHa Nnowa.

(4) Bcaka kopecnoHaeHumna mexay CtpaHurte we ce
cyMTa 3a BaAMAHA, aKo € U3npaTeHa Ha NOCoYeHUTe
no-rope agpecu (B T.M. €/eKTPOHHM), upe3
NOCOYEHUTE MO-TOPE CPeACTBa 3a KOMYHUKaumMa u
Ha NOCOYEHWUTE /UL 3@ KOHTAKT. Mpu nNpomsaHa Ha
nocoyeHuTe agpecu, TeneGpoHn U Apyru faHHU 3a
KOHTaKT, CboTBeTHaTa CTpaHa e [A/bXKHA JAa
yBeoMM ApyraTta B NUCMEH BUA, B CPOK A0 3 AHM OT
HacTbMnBaHe Ha NPOMAHATA. [pU HeM3NbAHEHUE Ha
TOBA 3a4bJ/IKEHUE BCAKO YBEAOM/IEHUE LLE Ce CYUTa
3a Ba/MAHO BPBYEHO, aAKO € U3NpaTeHo Ha
NocoYyeHUTe nNO-TOPE afApecu, upe3 OnucaHute
cpencTBa 3a KOMYHMKaUMA U Ha NOCOYEHUTE nuua
3@ KOHTaKT.

(5) Npu npeobpasysaHe 6e3 npekpaTasaHe,
npomsHa Ha HauMeHOBaHMWETO, nNpaBHO
opraHusaumvoHHata ¢opma, cedanvueTo, aapeca
Ha ynpaBneHue, npeameTta Ha AEWHOCT, CPOKa Ha
CbUWECTBYBAHE, OpPraHWTE Ha ynpaBaeHue w
npeacrasutencreo Ha MU3NBAHUTENA, cbwmar ce
3aab/mkasa  ga  ysegomum  BB3NOMUTENA 3a
npomsaHaTa B CPOK A0 5 (NeT) AgHW OT BNUCBAHETO U
B CbOTBETHMA PETUCTDBP.

E3uk

Ya. 59. (1) To3u Jorosop ce ckAOUBa Ha GbArapcku
M aHIIWIACKM e3uK. B cnayyald Ha npotusopeuume,
NPeAUMCTBO MMa TEKCTBLT Ha Bb/Irapcku e3ukK.

(2) NpunoXUMUAT €3MK e Obarapcku u e
3a4b/IKUTENIEH 332 WU3NO/3BAHE NPU CbCTaBAHE Ha
BCAKAKBW OOKYMEHTM, CBbP33aHU C WU3MbAHEHUETO
Ha [loroBopa, B T.M. yBEAOMEHWA, NPOTOKO/W,

2. For the CONTRACTOR:

Mailing address:

Stara Zagora

159 Tsar Ilvan Asen Il Str

Tel 0888.808.664 fax 042 600874
e_mail: office@power.bg

Contact person: Pavli Gospodinov Paviov

(3) The date of notification shall be:

1. The date of delivery — if the notice is delivered in
person;

2. The date of the postmark on the
acknowledgment of receipt — if the notice is sent by
mail

3. The delivery date marked on the delivery receipt
—if the notice is sent via courier

3. The date of receipt — if the notice is sent by fax

4. The date of receipt - the notice is sent by e-mail

(4) All the communication between the Parties shall
be deemed valid if sent to the above address
(including electronic addresses) via the above-
mentioned communication means and to the above
contact persons. When changing the addresses,
phone numbers and other contact details, the Party
shall notify the other one in writing within 3 (three)
days of the occurrence. If this obligation is not
observed, a notice shall be deemed as properly
delivered if sent to the above addresses via the
above means of communication and contact
persons.

(5) If the CONTRACTOR undergoes a transformation
with no termination, change of name, legal form,
registered office, address, scope of activities,
duration, management bodies and representation
of the CONTRACTOR, the latter shall inform the
CONTRACTING AUTHORITY about that change
within 5 (five) days from its entry in the register.

Language
Art. 59. (1) This Contract is drafted in Bulgarian and

English language. In case of discrepancies the
Bulgarian version shall prevail.

(2) The applicable Bulgarian language shall be
mandatory for use in the preparation of any
documents related to the implementation of the
Contract, including notices, minutes, reports, etc.,
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OTYETU W AOp., KAKTO W MNpM NpoBeXaaHeTo Ha
paboTHn cpewm. Bcuukm pasxoam 3a npeBog, ako
6baat Heobxoaumn 3a WUSNBAHWUTENA, ca 3a
cmeTka Ha U3MbJTIHATENA.

MNpunoxnmo nNpaso

Yn.60. To3m [orosop, B T.4. FIpUNOKEHMATA KbM
Hero, KakTo U BCUYKM NPOU3TUYALLU WU CBBP3aAHU C
Hero CcnopasymeHua, ¥ BCUYKU CBBP3aHM C TAX
npaBa M 3agb/keHua, Wwe 6baaT NogYMHEHU Ha U
LLLE Ce TbAKYBAT CbrNacHO 6bArapckoTo Npaso.

Pa3pewaBaHe Ha cnopose

Yn.61. BcuukM cnopose, NOpPOAEHM OT TO3M
Jorosop nnu oTHacAWmM ce A0 Hero, BKAKUYUTENHO
cnopoBseTte, NOPOAEHM WU  OTHacAWM Cce Ao
HerosoTo Tb/KYBaHe, HeaeNCTBUTENHOCT,
“3NbJHEHUE UK NPeKpaTABaHEe, KaKTo M CNOPOBeTe
3a nombaBaHe Ha npasHoTu B8 [lorosopa wau
npucnocob6ABaHeT0 MYy KbM  HOBOBb3HWKHANM
obcroaTencTea, Wwe ce ypexpaTr mexgy CrpaHute
4ypes NperoBopu, a NPU HermnocTUraHe Ha cbraacue —
CNOpbLT We ce OoTHaca 3a pewasaHe OT
KOMMEeTEHTHUA BbArapcku Cba,

YnpassieHue Ha A0roBopuTe

Yn.62. 3ameCcTHUK JUPEKTOPBT NO PEeMOHT Ha
KoHutyplfno6an OnepevwbHc bBbarapua All e
YNbAHOMOLWEH € ONEepaTUBHOTO YynpaBAeHue Ha
Jorosopa.

Yn.63. BBINOKUTENAT Bb3nara pabota Ha
U3NB/MHUTENA cbrnacHoO cnegHWTe ynpaB/iEHCKU
aKToBE:

Mpotokon Ne 1 3a Bb3naraHe M Ha4vano Ha paboTtaTa;
MpoTokon Ne 2 3a Hayano Ha paboTtaTa /napTuaara;
Mpotokon Ne 3 3a npeaocTaBAHe Ha pavoHU U
CbOpPbKEHUA;

Mpotokon Ne 4 3a npeyctaHoBABaHe Ha paboTaTa
/naptupara

Mpotokon Ne 5 3a npogbnkaBaHe Ha paboraTa
/naptTmpaTa

Mpotokon Ne 6 3a oTnaraHe (oTcpodBaHe) Ha
pabortara / naptuaarta

MNpotokon Ne 7 3a 3aBbpwBaHe Ha paboraTa
/naptmgara

MpoTtokon Ne 8 3a BpblyaHe (U3gaBaHe/npuemare)
Ha paviOHUTE U CbOPBHKEHUATA

MpoTokon Ne 9 33 KOHCTaTMpaHU pa3NUuuA
MNMpoTtokon Ne 10 3a npuemaHe Ha U3NUTAHUATA
Mpotokon Ne¢ 11 3a BpemMeHHO npuemaHe Ha
paboTute

MpoTtokon Ne 12 3a OKOHYaTENHO NpUemMaHe
Mpotokon Ne 13 3a npegocTtaBaAHe TexXHUYECKH
cpeacTsa cobCcTBEHOCT HA Bb3noxkuTens

as well as when conducting working meetings. All
costs for translations, if necessary for the
CONTRACTOR or its agents or employees, shall be
at the expense of the CONTRACTOR.

Applicable Law
Art. 60. This Contract, including the Appendixes

thereto and any consequential or related
agreements as well as any rights and obligations
related to them shall be governed by and construed
in accordance with Bulgarian law.

Settlement of disputes

Art.61. Any disputes arising out of this Contract or
related to it, including disputes arising from or
concerning its interpretation, invalidity,
performance or termination, as well as disputes
about filling gaps in the Contract or its adaptation
to new circumstances shall be settled between the
Parties through negotiations, and if no agreement is
reached the dispute shall be referred for settlement
in accordance with the competent Bulgarian Court
of Law.

Contract Management

Art.62. The Maintenance Deputy Director of
ContourGlobal Operations Bulgaria AD is authorized
with the Operating Contract Management.

Art.63. The CONTRACTING AUTHORITY assigns work
to the CONTRACTOR according to the following
Managerial Acts:

Form Ne 1 for assignment and start of work

Form Ne 2 for assignment of work iots (as per
contract)

Form Ne 3 for handover of areas (facilities)

Form Ne 4 for ceasing work (lot)

Form Ne 5 for continuation of the work (lot)

Form Ne 6 for delay of the scope of work (lot)

Form Ne 7 for completion of the work (lot)

Form Ne 8 for taking over areas (facilities)

Form Ne 9 for inconsistencies

Form Ne 10 for test and control of the samples

Form Ne 11 for temporary acceptance

Form Ne 12 for final acceptance

Form Ne 13 for providing technical equipment
owned by CGME3

Form Ne 14 for Control of the materials

Form Ne 15 for the transmission of operating crane
electric

Form Ne 16 for the transmission of operating the
telfer electric

Completed work register
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MpoTokon Ne 14 3a KOHTPOA Ha maTepuanute
fNpoTtokon Ne 15 3a npepasaHe 3a ekcnaoaTtauma Ha
KpaH enekTpuyecku

Mpotokon Ne 16 3a npegasaHe 3a eKcnioaTauma Ha
Tendep enekTpu4ecKku

Peructbp Ha AeAHOCTUTE NO OCHOBHA NOAAPbKKA
Mpuemo—npenaBaTesieH NPOTOKOA

JonbaHutennu pasnopeadu

Yn.64. CrpaHute noTebp:KAasaT, uye nNpwu
ynpaBiAeHNeTo Ha AelHOCTTa CU U BbTPeLlHUTE CU
oTHoweHua BB3INOKUTENAT, v UIMBAHUTENAT
JeNcTBaT KaTo ce NO30BaBaT Ha NPUHLMMUTE, KOUTO
ce CbAbpKaT B AHTUKOPYNUMOHHATA NOAWUTUKA 3a
BB3NNIOKUTENA — MpunoxkeHne 6, KoaekcbT Ha
nosegeHne 3a floctasumMka — TlpunoxeHuve 7 u
CepTuduKaT Ha OOCTaBYMKA - 3aKOHW 3a HanaraHe
Ha CaHkumu — lMpunoxeHune 8. CTpaHWUTE HAMA AOa
npeanpuemar AeiCTBUA, KOUTO Ca B HAPYLIEHUE Ha
Tesu MOAUTUKM UAK, KouTo Ouxa gosenu Ao
Hecna3saHeTo uM. CTpaHUTe Cce CNopasymABart, ue
no OTHOLIEHWE Ha YCNyruTe, NPeaoCTaBEHW MO
KOMTO 1 aa 6uno aoroeop, 6uUn Toit NUCMEH UAKU He,
HUTO  CTpaHWTE, HUTO HAKOM OT TexHuTe
cOBCTBEHULM, CAYXKUTENW, ABLLIEPHU [OPYIKECTBa,
AN JOKOAKOTO MM € MU3BECTHO, NoCpeaHULU UM
npeacTaBuTenu, HAMa ga npasaT, obewasaT Aa
0A06pAT HanpaBaTa Ha NpeaNOXKeHMe 3a NoJapbK
MAN nnawade, BKAOYUTENHO 6e3 orpaHuueHue,
noganbata unu obewaHuneTo 3a noaanba Ha CBON
XOHOpap WAu Apyru CpeacTsa, KOUMTO €a NONYYUNH,
nosyyasaT WAM We fOAy4aT NO OOroBop C
KoHutyplnoban, Ha wnu B nonsa Ha [bpxasBeH
Cnyxuten uau yneH oT CEMENUCTBOTO UAU BAU3BK
CbAPYXKHUK Ha [bpxaseH Cnyuten, NpPako Uam
KOCBEHO, C uen HenpaBomepHo Aa: (i) nosauae Ha
AeicTsure unu peweHue Ha ObpxasHua Caykuten B
KauecTBoTO My/i Ha ANBKHOCTHO nuue; (ii) cknoHm
OvpxasHua Cayxuten ga M3BbPWM MAUM Ja He
npegnpueme AeWCTBUE B HapylEHME Ha CBOETO
cnyxebHo 3agbnkeHue; (iii) nonyun HenpasomepHo
MO — U3rOA4HU YCNOBUA; AU (iv) CKNOHU ObpKaBHUA
Cnyxuten pga wm3non3ea CBOETO BAUAHUE JAa
Bb3JeiCTBa BbpPXy AEWCTBUE WMAM pelleHue Ha
NPaBUTENCTBOTO (BCAKO eAHO OT FOpecnomeHaTuTe
npeacrasnasa ,3abpaHeHo nnawaHe “). Becaka
cTpaHa Tpabea He3abaBHO Ja yBeoomM gpyraTa 3a
HaAMYMETO Ha KakBoTO WM ga 6uno 3abpaHeHo
Mnawaxe.

Yn.65. U3NBJHUTENAT peknapupa, NnoanUCBanku
HacToAlWMA  AOroBOp, Ye e  3ano3Hat ¢
ppyxecrteeHata nosutuka Ha BbB3JIOXKUTENA
OTHOCHO HeCbrlacMeTo Ha CbLMUA C EeBeHTYaNHo
npexsbpiAHe Ha B3emaHWATa MO AOOroBop 3a

Delivery and Acceptance protocol

Supplementary Provisions

Art.64. The Parties acknowledge that in conducting
their business and managing their internal relations,
both the CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR operate by reference to the
principles contained in the CONTRACTING
AUTHORITY’S Anticorruption Policy — Appendix 6,
the Supplier Code of Conduct — Appendix 7 and
Vendor Certificate — Sanctions Laws - Appendix 8
Policies. The Parties shall not engage in any conduct
that would constitute a breach of these Policies or
would result in a breach of these Policies. The
Parties agree that, with respect to the services
provided under any agreement, whether written or
otherwise, neither it nor any of its principals,
employees, affiliates, or to its knowledge, agents or
representatives will directly or indirectly, make,
promise or authorize the making of any offer, gift or
payment of anything of value, including without
limitation, the sharing or promise to share its fees
or any other funds that it has received, receives or
will  receive under any agreement with
ContourGlobal, to or for the benefit of any
Government Official or family member or close
business associate of any Government Official, for
the purpose of improperly: (i) influencing any act or
decision of the Government Official in his or her
official capacity; (ii) inducing the Government
Official to do or omit to do any act in violation of his
or her lawful duty; (iii) securing any improper
advantage; or (iv) inducing the Government Official
to use his or her influence to affect any
governmental act or decision (any of the foregoing
a “Prohibited Payment”). The Parties shall
promptly report to the other any Prohibited
Payment.

Art.65. The CONTRACTOR hereby declares, by
signing this contract that they are acquainted with
the CONTRACTOR AUTHORITY’s company policy
about the refusal of the selfsame to a possible
assignment of claims under a public service contract
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Bb3naraHe Ha obwecTBeHa TNOpbYKa, nNpeasua,
KOETO BCUYKWN YBEAOM/IEHNA, OTNPaBEeHN KbM HEro B
Tasn Bpb3Ka HAMA Aa npoussBepat HeobxoaAMMOTO
AeuncTeue.

Ekzemnasapum

4Yn.66. To3n [loroeop ce cbCToM OT 22 /aBageceT u
ABe/ CTpaHWUM M e W3roTBeH W nognucaH B 2
eaHoobpasHu eksemnnApa — NO eAnH 3a BCAKA OT
CtpaHure.

MNpunoxkeHua:
Yn.67. Kbm T1O3u [oroBop ce npunaraT u ca

Hepas3aenHa 4acT OT Hero cneaHuUTe NPUNOKEHUA:
MpunoxkeHne No 1 — TexHuuyecka crneuuduKaums,
O6wwu ycnosua n CnopasymuteneH NpoTokon no T6;
MpunoxkeHne N2 2 — TexHUYECKO NpeasoXeHne Ha
M3NBJHUTENSA,

MpunoxkeHne Ne 3 — LleHoBo npegnoxeHune Ha
M3Mb/THUTENA 1 NnpoTOKON OT AOroBapsaHe;
Mpunosxkenne Ne 4 — CNUCbK Ha nepcoHana, KOUTO
LLLe U3MbAHABA NOPBbYKATA,

MpunoxeHune Ne 5 —NapaHums 3a U3NbAHEHUE;
MpunoxeHue Ne 6 — AHTUKOPYNLUMOHHATa NOAUTUKA
Ha Bb3/IOXUTENA n Leknapauua 3a cna3saHe Ha
aHTUKOPYNUUOHHATA NONUTUKA;

MpunoskeHne Ne 7 — KopeKkc 3a noeegeHuWe Ha
[OCTaBuUMKa

Mpunoxenne Ne 8 — CepTuduKaT Ha AOCTABUMKA -
3akoHu 3a HanaraHe Ha CaHKUuK

MNpunoxeHne Ne 9 — [paduKk 33 pemoHTU Ha

6nokose 1,2,3u4

;'L/\./\_A/\.]
W

Kpacumup HeHos .
U3nbAHUTENEH ANPEKTOP

B Wy

KYMHTO an cDepp,MHaHp,o :
YneH Ha CbBeTa Ha AUMpeKkTopUTe

Bb3/TOXKUTEN:

U3NBAHUTEN:
Maenu ﬂdﬁn?‘?

Ynpasuten

in view of which all notifications addressed to them
in this connection will not produce the required
action.

Counterparts
Art.66. This Contract consists of 22 /twenty two/

pages and it has been drawn up and signed in
duplicate copies - one copy for each one of the
Parties to it.

Appendices:
Art.67. The following appendices attached herewith

are part and parcel of this contract:
Appendix 1 — General Terms; Technical Specification
and a H&S Memorandum of Understanding;

Appendix 2 — CONTRACTOR’s Technical Proposal;

Appendix 3 — CONTRACTOR’s Financial Proposal and
Protocol from negotiation;

Appendix 4 — List of the staff to execute the
Contract

Appendix 5 — Performance Guarantee

Appendix 6 — CONTRACTING AUTHORITY’s Anti-
corruption policy and Compliance Declaration;
Appendix 7 — Code of Supplier’s Conduct;

Appendix 8 — Supplier’s Certificate — Penalty and
Sanction Laws;

Appendix 9 — Time schedule for Repair of Unit 1,
Unit 2, Unit 3 and Unit 4

CONTRACTING AUTHORITY: (/"
Krassimir Nenov
Executive Diréctor

o blp

Quinto Di Fe‘rdinando
Member of the Board of Directors

/ 7
/
/ /

!;-f
,_:7“{;‘_/
L. r
Pavli Pavlov
Managef
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